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Elektrik ngrohés
EnekTtpuyecku otonnuren
Elektrické ohfivace vzduchu
Elektrisches heizliiftgerat

Elektriske luftopvarmer indretning

Elektrilised kiitteseadmed

Generador eléctrico de aire caliente

Sahkoinen ilmanlammityslaite

Générateur électrique d’air chaud

Electric air heter

ZuoKeUN NAeKTPIKAG Béppavong
Elektri¢ni grijaci

Elektromos fiitokesziilékek
Generatore d'aria calda elettrico
Elektriniai Sildytuvai

Elektriskie silditaji

Elektrische warmeluchtgenerator

Elektronisk Luftvarmeapparat

Elektryczna nagrzewnica powietrza

Aquecedor de ar-elétrico
Incalzitoare electrice
AneKkTpuyecknit HarpeBaTenb
Elektrisk luftvdrmeanordning
Elektri¢ni grelec

Elektricky ohrievac
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Udhézimi i pérdorimit
UHcTpykuua 3a ynotpeba
Navod k obsluze
Betriebsanleitung
Betjeningsvejledningen
Kasutus- ja hooldusjuhend
Manual operativo
Kayttéohjeet

Mode D’emploi

Owner manual

0dnyieg xpiong
Instrukcija za uporabu
Kezelési utasitas

Manuale operativo
Naudojimo instrukcijos
Lietosanas instrukcija
Bedieningshandleiding
Brukerveiledning
Instrukcja obstugi

Manual de Instrugcoes
Instructie de folosire
UHcTpykuma Mo 3kcnnyatauum
Bruksanvisning

Navodila za uporabo
Navod na pouzitie
kullanma kilavuzu
IHCTPyKUiA 3 06cnyroByBaHHA
Instrukcija koriScenja



AL TE DHENAT TEKNIKE / BG TEXHUYECKH JIAHU / CZ TECHNICKE UDAJE/ DE TECHNISCHE DATEN / DK TEKNISK DATA / EE TEHNILISED ANDMED
ES ESPECIFICACIONES TECNICAS / FI TEKNISET TIEDOT / FR DONNEES TECHNIQUES / GB TECHNICAL DATA / GR TEXNIKA AEAOMENA / HR TEHNICKI
PODACI / HU MUSZAKI ADATOK / IT DATI TECNICI / LT TECHNINIAI DUOMENYS / LV TEHNISKIE DATI / NL TECHNISCHE GEGEVENS / NO TEKNISKE
DATA / PL DANE TECHNICZNE / PT DADOS TECNICOS / RO INFORMATII TEHNICE / RU TEXHUYECKUE JIAHHBIE / SE TEKNISKA DATA / SI TEHNICNI

PODATKI / SK TECHNICKE PARAMETRE / TR TEKNIiK OZELLIKLER / UA TEXHIYHI JIAHI / YU TEHNICKI PODACI

Model B2EPA B 3EPA B3SEPA | B 33 EPA B SEPA B 9FPA | BISFPA B22FPA
Power Kw 1-2 1,53 1,53 1,65-3,30 2.5-5 4.5-9 7-15 11-22
Kcal/h 860 - 1720 1289 - 2579 1289 - 2579 1433-2866 2150 - 4300 3870 - 7740 6450-12900 9460-18920
Switch position 1 kW OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF
Switch position 2 kW Fan Fan Fan Fan Fan Fan Fan Fan
Switch position 3 kW 1 LS LS 1,65 2,5 45 7.5 11
Switch position 4 kW 2 3 3 3,30 5 9 15 22
Max current cons. A 8,7 13 13 145 3x7.2 3x13 3x22 3x32
Voltage V/Hz 230750 230/50 230/50 230/50 400/50 400/ 50 400/ 50 400/50
Air displacement m’/h 120 510 120 510 510 800 1700 2200
Temperature range ’'c 5-35 5-35 5-35 5-35 5-35 535 535 535
Weight Kg 4.7 7 53 7 8.5 13 17.4 26
Di -
1 :‘:Ve;:slllons Cm 21x23x32 26%x26x41 21x23x32 26x26x41 36x28x38 44x33x49 48x37x52 58x51x63
Resistence norm 1PX4 1PX4 1PX4 1PX4 1PX4 1PX4 1PX4 1PX4
AL FIGURAT/ BG PUCYHKA / CZ OBRAZKY / DE ABBILDUNGEN / DK TEGNINGER / EE JOONISED / ES IMAGENES / FI KUVAT / FR DESSINS / GB PICTURES

GR =XEAIA / HR CRTEZE / HU RAJZOK / IT FIGURE / LT PIESINIAI / LV ZIMEJUMI / NL TEKENINGEN / NO REGNINGER / PL RYSUNKI / PT DESENHOS
RO DESENE TEHNICE / RU PUCYHKH / SE TECKNINGAR / SI RISBE / SK OBRAZKY / TR RESIMLER / UA PUCYHKHU / YU CRTEZE
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AL E RENDESISHME 11! Ju lutemi t& njiheni hollésisht me
pérmbaijtjen e kétij udhézimi para vénies né puné, riparimit
ose pastrimit té paisjes. Pérdorimi i gabuar i ngrohéses sé
ajrit mund té shkaktojé plagosje té rénda, diegie, zénie
korrenti ose zjarre.

1. Udhézimi mbi masat e sigurisé.

Kjo paisje &shté parashikuar t& pérdoret né mjedise t& mbyllura si psh.
magazina, dyqane, shtépi. .Modelet me fuqi elektrike prej 2; 3; 3S; 3,3
kW nuk jané dezinjuar pér pérdorim né sera dhe zona ndértimi.. Paisja
&shté né pérputhje me direktivén 73/23/EEC dhe 89/336/EEC (me
ndryshimet 91/263/EEC, 92/31/EEC) dhe 93/68EEC si dhe normat e
harmonizuara EN60335-1, EN 60335-2-30.

KUJDES! Paisja nuk duhet té vendoset né vijé té drejté
poshté prizave elektrike té instaluara né mur. Té mos preken
elementet e brendshme té paisjes.

e Paisja nuk duhet t& mbulohet kur &shté né pérdorim pasi mund té
shkaktojé nxehje jashté mase.

e Paisja t& mos pérdoret prané vendeve me lagéshti si psh. depozita
uji, vaska, dushe ose pishina. Kontakti me ujin mund t& shkatojé
masé elektrike ose zénie korrenti.

¢ Paisja duhet t& mbahet larg materialeve té djegshme. Largésia
minimale e siguris€ &shté 0,5 m. Moszbatimi i késaj largésie mund
té shkaktojé zjarr.

¢ Paisja nuk duhet pérdorur né mjedise me shumé pluhur si dhe né
vendet ku ndodhen benzing, tretésa kimiké, bojéra ose materiale t&
tjera avulluese gé digjen lehté. Né mjedise té tilla pérdorimi i paisjes
mund té shkatojé shpérthim.

eNgrohésja nuk duhet pérdorur prané perdeve ose tekstileve té tjera
me géllim shmangien e marrjes flaké té tyre.

®Duhet treguar kujdes i vecanté né rastet kur fémijét ose kafshét
shtépiake ndodhen né aférsi té paisjes né gjendje pune.

e Paisja duhet ushqyer me rrymé elektrike sipas parametrave té
pérshkruar né tabelén bashkangjitur asaj.

*Pér vénien né puné té paisjes duet pérdorur vetém kabéll elektrik me
tokézim pér t& shmangur rrezikun e z&nie$ nga korrenti né rast
defekti.

¢ Pasja nuk duhet fikur duke e hequr nga priza. Paisja duhet t& ftohet
me ventilatorin e vet.

o Kur nuk éshté né gjendje pune paisja duhet t& higet nga priza pér té
shmangur démtimet e mundshme.

ePara heqjes s¢ karkasés duhet t& sigurohemi plotésisht qé paisja nuk
&shté né prizé. Elementet e brendshém mund té jené nén tension.

Shpaketimi dhe transporti.

ePas hapjes sé paketimit duhet nxjerré jashté paisja dhe elemntét e
pérdorur pér sigurimin e saj gjaté transportit.

oNGE rast se paisja duket e démtuar duhet njoftuar menjéheré pér kété
shitési ku u ble paisja.

ePaisja duhet té kapet né vendet e shénuara me nr 1, fig. 1,2,3 fagja 2

ePaisja duhet t& transportohet né paketimin origjinal bashké me
elementét e sigurisé.

3. Pérshkrimi i elementeve té paisjes

Shiko figurat 1-2-3 né fagen 2

N

1) Vendi i kapjes

2) Termostati

3) Grila e pérparme
4) Elementi ngrohés
5) Karkasa

6) Celési

7) Venkalimi i kabllit

8) Grila e mbrapme
9) Kablli elektrik
10) Bazamenti

11) Ventilatori

12) Motorri

13) Spina

4. Vénia né puné e paisjes

KUJDES !!! Ju lutemi té lexoni me vémendje udhézimin e sigurisé
para vénies né puné té paisjes, gjé qé do tju mundésojé pérdorimin
né menyré té rregullt te paisjes.

Duhet té siguroheni qé kablli elektrik nuk &shté i démtuar. N rast
démtimi kablli duhet t& ndérrohet menjéheré nga shitési, servisi i
autorizuar ose njé person i kualifikuar. Duhet t& siguroheni gjithashtu
qé parametrat elektriké t& burimit t& rrymés perkojné me te dhénat
teknike t€ udh&zimit ose me te dhénat & pérmban tabela
bashkangjitur paisjes.
Paisja duhet t& vendoset né pozicion vertiakl. Duhet kontrolluar q&
celesi t& jeté ne pozicionin ,,0”" fig. 4. Paisja duhet té lidhet me
burimin e rrymés. Celési duhet té rrotullohet ¢do 5 sek. né popzicionet
e méposhtme :
eVetém ventilatori
eNgrohje e shkall¢
eNgrohje e shkallés s

5. Fikja e paisjes
Pér té fikur paisjen duhet rrotulluar ¢elési deri tek pozicioni ,,0”’. Pas
fikjes sé ngrohjes ventilatori duhet t& punojé edhe pér 3 minuta.

6. Ndryshimi i temperaturés
Népérmjet lévizjes sé celésit t& termostatit (fig. 8 fagja 2) mund t&
ndryshohet temperatura e mjedisit. Pasi arrihet temperatura e
déshiruar termostati automatikisht fik elementét e ngrohjes.
Ventilatori do vazhdojé t& punojé me géllim qé pasja té mos nxehet tej
mase. Kur temperatura bie pérséri nén nivelin e pércaktuar elementét
ngrohés do t& vihen né puné automatikisht.

7. Celési automatik ,,RESET””
Pér té rritur nivelin e sigurisé paisja pérmban nje celés termik
automatik i cili ndérpret automatikisht rrymén pér elementét ngrohés
kur kapércehet temperatura maksimale e siguris€. N& rast té& veprimit
té ketij celési paisja duhet t& lihet t& ftohet dhe mé pas t& kérkohet
shkaku i tejnxehjes. Mé pas duhet shtupur celési ,,RESET”” me
ndihmén e njé sendi t& imét (fig. 8) me géllim ¢bllokimin e gelésit. N&
rast se paisja nuk mund t& vihet pérséri né puné duhet kontaktuar me
shitesin ose servisin e autorizuar.

8. Ruajtja e pérkohshme
Kur paisja nuk pérdoret pér njé kohé t& gjaté, para depozitimit duhet
pastruar duke komprimuar né té ajér. Paisja duhet ruajtur né vend t&
thaté dhe te pastér. Para pérdorimit t€ ardhshém duhet kontrolluar
kablli né se éshté i démtuar. N& rast pasigurie ju lutemi té kontaktoni
me shitesin ose servisin e autorizuar.

9. Kontrolli periodik
Té paktén njé heré né vit paisja duhet ¢uar né servis pér kontroll
teknik. Cdolloj kontrolli ose riparimi duhet kryer vetém nga personeli
i trainuar dhe autorizuar prej prodhuesit.

paré — fig.6
dyté — fig. 7

10.  ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

LLOJI I DEFEKTIT SHKAKU

ZGJIDHJA

Punon motorri por paisja nuk ngroh
Difekt i termostatit
Difekt i pércjellésit
Difekt i elementit ngrohés

Celési termik i sigurisé &shté né veprim

Shtypja e ¢elésit ,,RESET” pas ftohjes
Ndérrimi i termostatit

Ndérrimi i pércjellésit ( modeli me 400 V)
Ndérrimi i elemntit ngrohés

Difekt i motorrit
Ventilatori i bllokuar
Difekt i gelésit té fikjes

Motorri nuk punon por rezistencat ngrohin

Ndérrimi i motorrit
Cbllokimi / pastrimi i ventilatorit
Ndérrimi i gel@sit té fikjes

E gjithé paisja nuk punon
Difekt i celésit té fikjes

Shkeputje né garkun elektrik

Kontroll i lidhjes me burimin e rrymés
Ndérrimi i celésit té fikjes

Qarkullim i dobét i ajrit
Difekt i motorrit

Papastérti né kanalin e ajrit

Pastrim i kanalit
Ndérrimi i motorrit




BG BAJKHO!!! Ipenn ynotpeda, peMOHT HJIH MOAAPHKKA, MOJISI
BHHMATEJIHO JIa ce Te ChC ChHIB TO Ha
HMHCTPYKIHATA 32 ynorpeda. HenpaBuinara ynorpeéa Ha
CJIEKTHPYEeCKHS Bb3/IyLIeH HAarpeBaTe/l MO:Ke /1a 10Be/le /10 TeKKH
HAPAHSIBAHHUSA, H3TAPSAHHS, TOKOB yap WJIH 1a CTaHe IPHYHHA 32
nozap.

1. MHcTpykims 3a 6e30MacHOCT.

YCTpoiicTBOTO € mpeaHa3HaueHO 3a ynoTpeda B 3aTBOPCHH OMELICHHS
Karo: CKIIaJ0B€e, MarasuHu, Kbiu. Moaenure ¢ momHoct: 2; 3; 3S; 3,3
kW He ca npeaHa3HaueHH 3a paboTa B MAPHUIA M HA CTPOUTEITHI
IUIOIIANKH. Y CTPOHCTBOTO OTroBaps Ha aupektusa: 73/23/EEC u
89/336/EEC (npomenu 91/263/EEC, 92/31/EEC) n 93/68EEC, a cbiio
Taka CbOTBETCTBA ¢ XapmoHusupanute Hopmu: EN 60335-1, EN 60335-
2-30.

BHUMAHMUE! YcTpoiicTBOTO /12 He ce IOCTAaBs HPSIKO 0]
€JIEKTPHYECKOTO rHe3/10. Jla He ce 10KOCBAT BhTPEIIHHTE
€JIEKTPHYECKH €1eMEHTH Ha YCTPOiicTBOTO.

* Tlo Bpeme Ha eKkcrIoaTalys, 1a He CE NIOKPHUBA, HATO 3aKPUBA
YCTPOMCTBOTO, Thil KATO CHLIECTBYBA OMACHOCT OT MPETPSIBAHE.

®  VCTpOMHCTBOTO JIa HE Ce eKCIIOaTHpa B GJIM30CT 110 BIIAXKHH MECTa,
KaTo CHAOBE C BOJA, BaHH, AyiuoBe, Oaceiinu. KoHTakTsT ¢ Bosa
MOXKE Ja JIOBEJE [0 KbCO ChEMHEHHE WM TOKOB yaap.

®  VYcrpoiicTBOTO TpsAOBa JIa e ChXpaHsABa Jajiey OT 3aaInTeIHH
Martepuanu. MunuManHoTo 6e3omnacHo pascrosuue € 0,5 M.
HecpBrna3saneto Ha TOBa yKa3aHUE MOXKE [a IPHYHHH [10XKAP.

®  VCTpoicTBOTO He TPsAOBA 1 ce M3IOII3BA B 3aNPaIlCcHH OMEIICHHS,
a CBIIO TaKa U TAKHBA, B KOUTO CE ChbXPaHsBA OCH3UH,
pastBopuTeny, 60 MM APYTH H3MAPSBALIH CE JICCHO3AMAINMHI
Matepuanu. Paborara Ha yCTpOHCTBOTO MOXe 11a PHYHHH
CKIIO3HSL.

e HarpearensT He 61 TPsIOBaIO Ja ce U3MOII3BA B OIM30CT 0 3aBECH
M IPYTH IUIaTOBE, 3a JIa ce H30erHe TAXHOTO 3aalBaHe.

® bBpjere 0co6eHO BHUMATEIIHH, KOraTo O/IM30CT 10 paboTemus
HarpeBarell uMa JIela uim )KMBOTHH.

®  VCTpoHCTBOTO MOJKe J1a Ob/Ie 3aXpaHBAaHO CaMO OT M3TOYHUIIM Ha
HaInpeKeHNe, KOUTO OTTOBAPAT Ha M3UCKBAHUSATA JIA/ICHA B
Tab/IMIaTa ¢ TEXHUYECKUTE JaHU.

®  3a BKIIOYBAHE KbM EICKTPHYECKAaTa MpeXka TPsOBa /1a ce U3MoI3Ba
€aMo eJIeKTPUYECKH Kabell Che 3a3eMsABaHe, 3a J1a ce u30erHe
€BEHTYaJIeH TOKOB yJiap IIpU aBapusl.

®  VCTpoiicTBOTO He TPsiOBa BeaHAra 1a ce H3KIIYBA OT KOHTAKTa HA
enekTpHuyeckaTa Mpexka. To Tps6Ba jia 6b/ie OcTaBeHO Ja Ce oXJIanu
OT BEHTWJIATOpa.

e Korarto ycTpoiicTBOTO, HE ce ynoTpedsBa, To TpsibBa qa Obae
M3KITIIOYEHO OT NIEKTPHYECKaTa MPEXa 3a Ja He PHUMHH
€BEHTYaJIHU NOBPE/IU.

e [lpenu fa CBaIMTE Karaka Ha yCTPOICTBOTO, 3a/{b/KUTEIHO
TIPOBEPETE JaNM IIETCEa € H3BAJIEH OT HE3/10T0. BhTpemnuTe
€JIEMEHTH MOTaT a ObJaT MoJ HANPEXKCHHE.

2. PasnakoBka 1 TpaHCTIOPT.

e Crel OTBapSIHETO Ha KAIlIOHA, M3BAJIETE YCTPOHCTBOTO U BCHUKU
o0e3reuaBaly ro eJ1EeMEHTH 110 BPEME Ha TPAHCIIOPT.

e B ciyuaii, 4e yCTPOMCTBOTO M3IJIEXK/a IOBPEACHO, BeAHAra TpiOBa
Jla yBEIOMHTE NPO/1aBaya, OT KOr0TO yCTPOHCTBOTO € 3aKyIEHO.

® 3ampeMecTBaHE Ha YCTPOHCTBOTO CIIyXKaT JPHKKH HOMep 2
puc.1,2,3.

® VcrpoiicTBoTo TpsAGBa Jla ObJie TPAHCIIOPTHPBAHO B OPHIHHAIHATA
My OIIAKOBKA, 3a¢/HO € 3a0e3MeYaBAILUTE IO CIEMEHTH.

3. OmnucaHue Ha CICMEHTHTE HA IPOIYKTA.

Buk pucynku 1-2-3. ctp. 2

1) Jpbxka 8) 3azHa pemeTka

2) Tepmocrar 9) Enexrpuueckn xaben
3) Ipenna pemerka 10) OcnoBa

4) I'peems enement  11) Benrumarop

5) Kanak 12) [uraten

6) TpexnrouBaren 13) Ilencen

) KaGenen npexon

4. BxmoyBaHe Ha yCTPOHCTBOTO

MNPEAYIPEXJIEHHUE!!! IIpeau BK/IIOYBAHETO HA YCTPOHCTBOTO,
MOJIsi BHHMATEJIHO /12 poyeTeTe MHCTPYKIHMSATA 32 $e30NacHOCT, Ts
1ie BH MO3BOJIM NPABUJIHO /1A M0JI3BaTe yc’l'pDﬁC'I'BO’l'O.

VYBepere ce, fanu eISKTPUUECKUIT Kabel He ¢ oBpesieH. B ciayuwait Ha
TOBpEJa, NPOJAABAYbT, OTOPH3UPAHUST CEPBHU3 WM KBATH(ULHPAHO
nuie TpsadBa He3abaBHO 1a ro 3ameHAT. ChIlo Taka TpsAGBa Ja ce
TIPOBEPH, 1AM TEXHUYECKUTE NapaMeTpH Ha M3TOYHHMKA Ha
HAIPEKEHUE OTroBapsAT HA TEXHUYECKUTE JaHHU OT UHCTPYKLMS WA HA
JIAHHHUTE OT TabIMYKATA C TEXHUYECKUTE TaHHU BBPXY YCTPOHCTBOTO.
YerpolicTBoTO J1a ce MocTaBH B cTosA no3uuus. /la ce nposepu aaiu
TIPEKIIOYBATENAT € B no3uuus ,,0” puc.4. Briodere ycTpodcTBOTO KbM
eleKTpuYecKara Mpexa. [IpeBbpTeTe NpeBKII0YBATENIAT Ha CHOBETHATA
TO3ULHS, B IPOMEXKIYTHK OT 5 CEKyHIU:

*CaMo0 BEHTUJIATOP — PHC. 5.

] creneH HarpsiBaHe — puC. 6.

]I crenen HarpsiBaHe — puc. 7.
5. HW3kiyyBaHe Ha U3JEIUETO
3a [1a M3KIII0YUTE YCTPOICTBOTO TPsiOBA Ja MPEBBPTUTE IPEKIIOYBATENS
B no3uuus ,,0”. Ciie[ H3K/II0YBAaHE HA YCTPOHCTBOTO, BEHTUIATOPHT
TpsiOBa Jja paboTH olile 3 MUHYTH.
6. Perynauus na remneparypara
Upes mpeBbpTaHe Ha KOMYETO Ha TepmocTara (puc. 8 crp. 2) Moxe 1a
ce peryaupa Temieparypara B nomemenuero. Ciiesi 10cTurase Ha
JKeJlaHaTa TeMIIepaTypa, TePMOCTATHT ABTOMATHYHO I1[E CE H3KIIOUN
rpeeluTe eJIeMEHTH. BeTunaropsT e npobmmku ia paboTy 3a Ja ce
u30erue npeHarpsiBaHe Ha ycrpoiictBoTo. Koraro temmneparypa najgxe
1101 JK€JIaHaTa, rpeeliuTe CICMEHTH aBTOMATUYHO 1€ C€ BKJIKOYAT.

7. Tepmuuen npekimoysaren ,,RESET”.

C nen 6e30MacHOCT, YCTPOHCTBOTO IPHTEKABA BIPAJICH TEPMHUCH
TPEBKJIKOYBATEN, KOMTO aBTOMATHYHO M3KJIHO4BA TOKA HA
HarpeBaTeHUTE CIEMEHTH CJIeJl IPEBUIaBaHe Ha GesonacHaTa
TemniepaTypa. B ciryuaii Ha aBTOMAaTHYHO M3KITIOYBaHE, YCTPOHCTBOTO
Tpsi0Ba Ja ce OXJIAJU U Ja CC HAMEPHU [PUYMHATA HAa U3KIIIOYBAHETO MY.
Cuen TOBa, ¢ IOMOLITA HA THBHBK HHCTPYMEHT, TPsIOBA 1a CE HATHCHE
xomyero ,,RESET” (puc. 8.), ¢ 1ien a ce pa36iaokipa TepMUIHUSAT
npeKnoyBaTe. B ciydaii, ye HarpeBaTelAT He MOKE Ja Ce M3KIII0UH,
He3a0aBHO CE CBBPIKETE C MPO/IABAYA HIIH OTOPHU3HPAH CEPBU3.

8. CbXxpaHeHHe.

Koraro no-anbiro Bpeme HsMa j1a 1nonspare ycTpoiCTBOTO, Npeu
CBHXPAHCHHETO My TPsiOBa J1a O MOYUCTUTE, YPE3 MPOAYXBAHE C
KOMIpecop. YTCpoicTBOTO TpsiOBa 1a ce ChXpaHsABA HA CYXO H YHCTO
mscto. ITpenu noBTopHa yrnotpeba nposepere Jaju KaberbT He €
noBpeJicH. B ciyuaii Ha cbMHEHHE, MOJIS CBBPIKETE CE C TPOJIaBaya Hin
OTOPH3UPAH CEPBH3.

9. Konrposna Ha pabora.

Haii-MaJko BeJIHBK TOJIMIIHO, YCTPOMCTBOTO TPsOBA J1a PEMUHE Ha
TEXHHYECKA IIPOBEPKa B CepBU3. Beuuky npersien 1 peMOHTH MOraT
Jia ce U3BBPLIBAT CAMO OT OOYYCHU U YI'BIHOMOLICHH OT
TIPOM3BOMTENS JIULIA.

10.  PEIIABAHE HA ITPOBJIEMHA

Tun na apapusita NIPUYUHA PELIEHUE
JiBurarenst pabOTH, HO HArpeBATENAT HE Brutrouns ce e TepMHYHHSA Cnen oxnaxnaaHe, HatucHere komue ,,RESET”.
HarpsiBa npeanasuTen.
TloBpenen Tepmocrar. Jla ce 3ameHH TepmocTaTa.
TlospeneHo perne. Jla ce 3amenu penero (Mojeu 3a 400 V).
TToBpe/ieH HarpsBalll CICMEHT. /Jla ce 3aMeHH Hary CIICMCHT.
JlBurarensit He pabOTH, HO HArPEBATEIUTE ToBpenen nBuraren. Jla ce 3aMeHH JIBUraTesis.
HarpsiBaT Broxupau BenTHnaTop Jla ce pa3baoKkupa/moYUCTH BEHTUIIATOPA.
TloBpeseH npekIouBaTes. Jla ce 3aMeHH TIPEKIII0UBATEIIs.
VYerpoiicTBoTo He pabotn TIpeKbCHAT eIEKTPUYECKH Y4acThK. Jla ce npoBepH BKJIIOYBAHETO KbM €IIEKTpHYECKaTa
Mpexa.
ToBpenen mpekioyBaTe. Jla ce 3aMeHH MpeKIIoYBaTeIsL.
Manbk npHTOK Ha BB3IYX 3aMBbpCEH BB3IYIICH KaHATL. Ja ce mpouncru.
IloBpenen iBuraren. /Jla ce 3aMeHu iBUTaTes.
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CZ DULEZITE!!! Pied zapnutim, opravou nebo tdrzbou, si
diikladné prectéte tyto pokyny a navod. Nespravné zachazeni se
spotiebi¢em miiZe zpiisobit téZkd poranéni, popileniny, trazy
elektrickym proudem ¢i poZar.

1. Bezpecnostni pokyny

Tento piistroj je pfizpuisoben piepravé a je uréen k pouZiti v
uzavienych prostorich, jako napf. ve skladech, obchodech a bytech.
Modely o vykonu: 2; 3; 3S; 3,3 kW nejsou uréeny k provozu ve
sklenicich a na stavenistich. Spotiebi¢ spliuje direktivu 73/23/EEC a
89/336/EEC (zmény 91/263/EEC, 92/31/EEC) i 93/68EEC spolu s
normami: EN 60335-1, EN 60335-2-30.

UPOZORNENI! Spotiebi¢ nesmi byt umistén piimo pod
elektrickou zasuvkou. Nedotykejte se vnitinich dilii spotiebice.

eSpotiebi¢ nezakryvejte, mize dojit k prehfati.

eNepouzivejte v blizkosti vlhka: nidoby s vodou, vany, sprchy nebo
bazény. Pti kontaktu s vodou muZe dojit k elektrickému zkratu nebo
poranéni elektrickym proudem.

eUdrzujte daleko od hoflavin (nejméné 0,5 metru). NedodrZeni
tohoto pokynu muiZe zptsobit pozar.

eNepouZivejte v prainych prostorech a tam, kde se skladuje benzin,
fedidla, barvy nebo jiné hotlavé tekavé latky. Price spotiebice
v téchto podminkdch miiZze u vypart zptsobit vybuch.

eNeuvidgjte do provozu v blizkosti ziclon a jiného textilu, nebot’
muze dojit k poZdru.

eUdrzujte mimo dosahu déti a zvitat.

eZapnéte pouze do zdsuvky s napétim, které odpovidd hodnotam
uvedenym na vyrobnim Stitku.

eJako piivod pouzivejte vyhradné kabel se zemnénim, aby se
zamezilo drazu elektrickym proudem.

eNevypinejte vytdhnutim ze zdsuvky, spotiebi¢ se musi zchladit
ventildtorem.

oV dobg, kdy se zafizeni nepouZzivd, by mélo byt odpojené ze
zasuvky, aby se pfedeslo pfipadnému netimyslnému poskozeni.

ePied sejmutim krytu se ujistéte, Ze zdstrcka je vytaZena ze zasuvky,
vnitini dily mohou byt pod napétim.

Vybaleni a doprava

*Po otevieni vyjméte spotiebi¢ a viechny predméty, které jej chréanily

eb&hem dopravy.

ePokud spotiebi¢ vypadd na vadny, informujte o tom ihned prodejce,
u kterého jste spotiebi¢ zakoupili.

*Pro piendseni spotiebife jsou drzadla ¢. 1 obr. 1, 2, 3 str. 2

ePiistroj musi byt prepravovdn v puvodnim baleni spole¢né se
zabezpecenim.

3. Popis vyrobku

Viz obr. 1-2-3 na str. 2.

N

1) Drzadlo

8) Zadni miizka

9) Elektricky kabel
10) Zéklad

4) Topnd téliska 11) Ventildtor

5) Plast 12) Motor

6) Piepinac
7) Kabel-lis

13) Elektrick4 ptipojni zdstréka

4. Zapnuti spotiebice

UPOZORNENI!!! Pied zapnutim si diikkladné si prectéte
bezpe¢nostni pokyny. Tyto pokyny dodrZujte, aby spotiebi¢
pracoval bezpecné.

Ujistéte se, Ze elektricky piivodni kabel neni poskozen. Jestli je
poskozeny, tak ho musi okamzit¢ vyménit prodejce, servis nebo
odborny pracovnik. Zkontrolujte jestli napéti sit¢ v misté provozu
zodpovidd pozadavkiim v ndvodé nebo na Stitku.
Piistroj umistnéte do stojici polohy. Ujistéte se, zda vypinac je v poloze
0% obr. 4. Zapnéte spotiebi¢ do zasuvky. Otacejte vypinac v 5
sekundovych Easovych intervalech do poZadované polohy:
eJenom ventildtor — obr. 5
estupeil ohfivani — obr. 6
estupeil ohfivani — obr. 7

Vypnuti spotiebice
Otocte vypina¢ do polohy ,,0“. Ventildtor ponechte 3 minuty béZet,
pied tim, neZ pfistroj vypnete tplné.

Regulace termostatu
Otécenim vypinace pro ovladani termostatu (obr. 8 str. 2 ) muZete
regulovat teplotu v mistnosti. KdyZz se doséhne poZadovand teplota
termostat automaticky vypne topnd t&liska, ale ventildtor zlstdva
nadéle v provozu, aby nedoslo k piehfati. Pokud teplota se snizi
topnd téliska se samy znovu zapnou.

Tepelnd pojistka ,,RESET*
Pro v&tsi bezpedi, spotiebi¢ je vybaveny v pojistku, kterd vypne topnd
téliska v ptipadg, Ze se piistroj z jakéhokoliv diivodu piehieje. Jestli
tito pojistka vypadne, ponechte piistroj vychlddnout, pfedtim nez
budete zkoumat pfi¢inu poruchy. Zmacknéte tlacitko ,,RESET*
malou tla¢nou ty¢kou (obr. 8), aby jste spotiebi¢ uvedli do
pavodniho stavu. Pokud spotiebi¢ nejde zapnout, kontaktujte
prodejce nebo servis.
8. Sezonni uskladnén{
Pokud spotfebi¢ nebudete pouZivat delii dobu, pfed uskladnénim ho
dikladné ocistéte a to nejlépe profukovanim stlacenym vzduchem.
Spotfebi¢ skladujte v ¢istém a suchém misté. Pfed tim nez spotiebi¢
zagnete znovu pouZivat, zkontrolujte, jestli neni piivodni kabel
poskozen. Jestli mate jakoukoliv pochybnost o stavu spotiebice
kontaktujte prodejce nebo servis.

Kontrola provozu
Spotiebi¢ se musi nejméné jednou do roka dikladné¢ odborné
prohlidnout. Jakoukoliv opravu na zafizeni miZze provadét jenom
osoba dostateéné odborné zpusobild a preskolend vyrobcem.
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10. ODSTRANOVANIZAVAD

ZAVADA PRICINA

ODSTRANENI

Motor pracuje, ale spotiebi¢ nehieje. Vypnutd pojistka

Porucha relé

Porucha termostétu

Porucha topnych télisek

Zmécknout tlacitko RESET po vychladnuti
Vyménit termostat

Vyménit relé (typ pro 400 V)

Vyménit topna téliska

Motor nepracuje, ale téliska hiejou Porucha motoru

Blokdda ventildtoru
Preruseny piivod proudu

Vyménit motor
Odblokovat / vy¢€istit ventildtor
Spotiebi¢ odpojit od sité a zkontrolovat piivod.

Spotiebi¢ nepracuje

Preruseny piivod proudu
Porucha vypinace

Zkontrolovat ptivod.
Vyménit vypinaé

Omezené proudéni vzduchu

Porucha motoru

Znecistény vzdusny kandl

Vy¢istit pruchody
Vyménit motor




DE WICHTIG!!! Lesen Sie die Betriebsanleitung aufmerksam
und ganz durch, bevor Sie mit Montage, Inbetriecbnahme oder
Wartung des Geriits beginnen. Der unsachgemiife Gebrauch des
Heizgeriits kann zu schweren Verletzungen durch Verbrennungen,
Brandgefahr oder elektrische Schlige fithren.

1. Sicherheitshinweise

Dieses tragbare Gerit ist fir die Heizung geschlossener Riume,
etwa von Lagerrdumen, Geschiftslokalen, Wohnungen konzipiert.
Gerate mit kapazitat: 2; 3; 3S; 3,3 kW sind nicht Geignet fiir
Griinhduser und Baustellen. Das Gerit entspricht den Direktiven
73/23/EEC, 89/336/EEC (Anderungen 91/263/EEC, 92/31/EEC) und
93/68/EEC zusammen mit den Normen: EN 60335-1, EN 60335-2-30.
ACHTUNG!!! Das Gerit darf nicht direkt unterhalb einer
Steckdose aufgestellt werden. Innere Teile des Geriits nicht
beriihren.

eDecken Sie das Geriit niemals ab, es konnte iiberhitzen.
eVerwenden Sie dieses Heizgerit nicht in unmittelbarer Nihe von
Waschbecken, Badewannen, Duschen oder Schwimmbecken.
Wasserkontakt kann Kurzschluss oder Stromverletzung zur Folge
haben.
eDer Mindestabstand zu entflammbaren Stoffen muss 50 cm
betragen.
eVerwenden Sie das Gerdt nie in Ridumen, in denen Benzin,
Losungsmittel, Lacke oder andere leicht entflammbare Dimpfe
aufbewahrt werden.
oIn unmittelbarer Nihe von Vorhingen nicht verwenden.
eHalten Sie Kinder und Tiere fern.
eSchliefen Sie das Geréit nur an die Stromversorgung an, wenn
deren Spannung und Frequenz den auf dem Typenschild
angegebenen Werten entsprechen.
eVerwenden Sie ausschlieBlich dreiadrige Verlingerungskabel, die
iiber einen entsprechenden Querschnitt verfiigen.
eDas Gerit darf nicht durch direktes Ziehen des Steckers aus der
Steckdose ausgeschaltet werden. Das gerdt muss durch den
Ventilator gekiihlt werden.
eNehmen Sie das Gerit
benutzen.
eBevor Sie das Gehiuse demontieren, priifen Sie, ob der Stecker aus
der Steckdose gezogen wurde. Innere Teile des Geriites konnen
unter Spannung bleiben.

Auspackung und Transport.
eVerpackung 6ffnen und das Gerit sowie alle Transportschutzmittel
herausnehmen.
eWenn das Heizgerit Beschidigungen aufweist, wenden Sie sich an
den Einzelhindler, bei dem der Kauf getiitigt wurde.
eZum tragen des Gerites sind die Griffe Nr. 1 Abb. 1, 2, 3 S. 2
vorgesehen.
eDas Gerit muss in original Verpackung und mit
Schutzelementen transportiert werden.
3. Bezeichnungen der Einzellteile.
Siehe Abb. 1/2/3, S. 2

vom Stromnetz, wenn Sie es nicht

N

allen

1) Griff 8)  Schutzgitter Riickseite
2) Thermostat 9)  Stromversorgungskabel
3) Schutzgitter Vorderseite 10)  Fufl

4) Heizwiderstand 11) Ventilator

5) Gehiduse 12) Motor

6) Schalter 13) Stecker

7) Kabelklemme

4. Einschalten des Gerites.

ACHTUNG!!! Lesen Sie und befolgen Sie die War im
Absatz. Sicherheitshinweise. Halten Sie sich daran, um den
sicheren Betrieb dieses Heizgerits zu gewihrleisten.

Kontrollieren Sie, dass das Stromversorgungskabel unversehrt ist.
Wenn das Stromversorgungskabel beschddigt ist, muss es vom

Hersteller, dessen Kundendienst oder ihnlich qualifiziertem
Personal ausgetauscht werden. Stellen Sie sicher, dass die
elektrischen  Eigenschaften  der Steckdose mit den in der

Bedienungsanleitung oder auf dem Typenschild
Werten iibereinstimmen..
Stellen Sie das Gerit auf eine ebene Unterlage. Priifen Sie, ob der
Schalter sich in der ,,0” Position befindet Abb. 4. Verbinden Sie das
Stromversorgungskabel mit dem Stromnetz. Drehen Sie den Schalter
in die gewiinschte Stellung:
*Abb.5, Nur Ventilator
*Abb.6, Heizung - Stufe I
*Abb.7, Heizung - Stufe IT
5. Ausschalten des Gerites.
Drehen Sie den Schalter in die Stellung ,,0. Nachdem die Heizung
ausgeschaltet wurde soll der Ventilator noch 3 Minuten lang laufen.
Regelung des Raumthermostats.
Durch Drehen am Einstellknopf des Raumthermostats (Abb.8 S. 2)
kann die Raumtemperatur geregelt werden. Bei Uberschreiten des
eingestellten Werts schalten sich die Heizwiderstinde ab, wihrend
der Ventilator weiterliuft. Wenn die Raumtemperatur wieder unter
den eingestellten Wert fillt, werden die Heizwiderstéinde automatisch
eingeschaltet.
Sicherheitsthermostat ,,RESET”.
Das Gerit verfiigt iiber einen Sicherheitsthermostat, der bei
Uberhitzung des Geriits eingreift. Wenn der Sicherheitsthermostat
eingreift, lassen Sie das Geriit abkiihlen und suchen dann nach
der Ursache der Uberhitzung. Entriegeln Sie das Gerit, indem
Sie mit Hilfe eines spitzen Gegenstandes diec RESET-Taste
driicken (Abb.8). Sollte das Problem weiterbestehen, wenden Sie sich
bitte an den Kundendienst.
8. Lagerung und regelmiBige Uberpriifung.
Wenn das Geriit lingere Zeit nicht benutzt wird, reinigen Sie es
griindlich mit Druckluft, bevor Sie es wegstellen. Lagern Sie es
trocken und schiitzen Sie es vor Staub. Wenn das Gerit wieder
in Betrieb genommen wird, kontrollieren Sie den Zustand des
Stromkabels; bei Zweifeln an dessen einwandfreiem Zustand rufen
Sie den Kundendienst an.
9. Kontrolle des Betriebs.
Lassen Sie das Gerit in jedem Fall einmal jahrlich iiberpriifen.
Jegliche Wartung des Geriits sollte nur durch geschultes und vom
Hersteller autorisiertes Fachpersonal erfolgen.

angegebenen
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10.  PROBLEME UND LOSUNGEN.

STORUNG

MOGLICHE URSACHE

ABHILFE

Der Motor lduft, das Gerit heizt aber nicht.

Relais ist defekt

Thermische Sicherung hat eingegriffen
Regelthermostat ist defekt

Heizwiderstand ist defekt

Nach dem Abkiihlen “RESET* Taste driicken
Regelthermostat ersetzen

Relais ersetzen (400 V Typ)

Heizwiderstand ersetzen

Der Motor liduft nicht, die Heizwiderstinde Motor ist defekt
funktionieren.

Schalter ist defekt

Ventilator ist versperrt

Motor ersetzen
Ventilator freimachen/reinigen
Schalter ersetzen

Das Geriit funktioniert gar nicht.
Schalter ist defekt

Unterbrechung im Stromkreis

Stromversorgung iiberpriifen
Schalter ersetzen

Reduzierter Luftstrom.

Motor ist defekt

Luftkanal ist verschmutzt

Luftkanal freimachen
Motor ersetzen




DK VIGTIGT!!! Alle instruktioner skal laeses ngje igennem for
varmeanlaegget anvendes, vedligeholdes eller renggres. Forkert
anvendelse kan medfgre alvorlige personskader, forbranding,
elektrisk stgd eller brand.

1. Sikkerhedsforskrifter.

Anlzgget er beregnet til indendgrs brug f.eks. i lagre, forretninger,
boliger. Modeller med en motorstgrrelse pa: 2; 3; 3S; 3,3 kW er ikke
konstrureret til at blive benyttet i drivhuse eller pa byggepladser. Det
opfylder kravene i henhold til direktiver 73/23/EEC, 89/336/EEC
(senere @ndringer 91/263/EEC, 92/31EEC) og 93/68/EEC samt
harmoniserede standarder EN 60335-1 og EN 60335-2-30.
ADVARSEL! Stil aldrig anlaegget direkte under stikdaser.
Udvendige elementer ma ikke bergres.

oDk ikke varmeanlegget til nr det er i brug for at undga
overhedning.

eBrug aldrig anleegget i nerheden af fugtige eller vide omgivelser
som f.eks. beholdere med vand, badekar, brusekabine,
svgmmebassin. Kontakt med vand gger risikoen for kortslutning
eller elektrisk stgd.

eHold anlegget pa afstand af letanteendelige stoffer.
Sikkerhedsafstand: min. 0,5 m. Tilsidesettelse af disse forskrifter
kan medfgre brand.

*Brug aldrig varmeren i stgvede omgivelser og rum, hvor der lagres
benzin, oplgsningsmidler, maling eller andre letanteendelige,
fordampende stoffer, da det kan medfgre eksplosion.

eHold anlegget pa afstand af gardiner eller lign. for at undgé
antendelse af disse.

eUdvis den yderste forsigtighed nar der er bgrn eller dyre i nerheden
af varmeren.

e Anlegget md kun forsynes med strgm, som stemmer overens med
de pa typeskiltet anfgrte anvisninger.

*Brug kun netledningen med jordforbindelse for at undga risiko for
elektrisk stgd i kritiske tilfelde.

e Afbryd aldrig anlegget ved at treekke stikket ud af stikdasen. Vent
til ventilatoren kgler anlegget af.

oNar anlegget ikke bruges, treek stikket ud af stikdasen for at undgéd
eventuelle beskadigelser.

eKontrollér, at stikket er trukket ud af stikddsen, fgr anleggets hus
demonteres. Indvendige elementer kan vere under spending.

Udpakning og transport.

eFjern emballagen og indleg og tag anlegget ud.

eKonstateres transportskader pa det leverede anleg, skal forhandleren
omgéende underrettes herom.

eSkal varmeren flyttes, brug héndtag nr. 1, fig. 1, 2, 3 side 2.

eVarmeanlegget bgr transporteres forsigtigt i dens originalemballage
og tilhgrende indleg.

3. Produktbeskrivelse

Se Fig. 1-2-3, side 2

N

1) Héndtag 8) Baggitter
2) Termostat 9) Netledning
3) Frontgitter 10) Selje

4) Varmelegeme 11) Ventilator
5) Hus 12) Motor

6) Kontakt 13) Stikprop

7) Ledningskanal

4. Sédan tender du varmeanlegget:
ADVARSEL!!! Sikkerhedsforskrifter skal lzeses ngje igennem for
varmeanlagget opstartes for at undga forkert anvendelse.

Kontrollér, at ledningen er uden fejl. Opdages fejl, skal den
omgdende udskiftes ved forhandler, servicemontgr eller uddannet
fagmand. Kontrollér desuden om anleggets spanding og frekvens
stemmer overens med de i brugsanvisningen eller pa typeskiltet
anfgrte anvisninger.
Stil anleegget i oprejst position. Kontrollér, at kontakten er i pos. “0* -
fig. 4. Tilslut netledningen. Drej kontakten hver 5 sekunder indtil den
nér den gnskede position:
eKun ventilator — fig. 5
eVarmeangivelse 1. grad — fig. 6
eVarmeangivelse 2. grad — fig. 7

Séadan lukker du for varmeanlegget:
Drej kontakten til pos. “0“ og lad ventilatoren vere i drift i 3
minutter.

Temperaturindstilling
Temperaturen i rummet kan indstilles vha. termostatens drejekontakt
(fig. 8 side 2). Efter den indstillede temperatur er opnaet, slukker
termostaten automatisk for varmelegemer, mens ventilatoren sgrger
for, at der ikke opstar overhedning. Falder temperaturen under det
indstillede niveau, teender varmelegemerne automatisk.

Overhedsikring RESET
Varmeren er forsynet med en indbygget overhedssikring, som
automatisk lukker for varmelegemer nér temperaturen overskrider
sikkerhedsniveau. Trader overhedssikringen i kraft, lad anlegget
kgle af og find drsagen til overhedningen. Derefter tryk pa RESET-
knappen vha. en tynd genstand (fig. 8) for at genindkoble
overhedssikringen. Vil varmeren ikke genstarte, kontakt forhandleren
eller en autoriseret service.

Periodisk oplagring
Skal varmeanlagget ikke bruges i en leengere periode, bgr den renses
for oplagring ved at lufte med luft under tryk. Anlagget opbevares pa
et tort og rent sted. Fgr ibrugtagning Kontrollér at ledningen er uden
fejl. I tilfeelde af tvil, kontakt forhandleren eller en autoriseret service.
9. Vedligeholdelse
Varmeanlegget skal efterses en gang om éret. Eftersyn eller
vedligeholdelse ma kun udfgres af det af producenten trenet og
autoriseret fagpersonale.
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10.  FEJLFINDING

FEJL ARSAG LOSNING
Motoren virker, men anlegget afgiver ikke Overhedssikring afbrgd. Akgl anlegget og tryk pd RESET-knappen.
varme. Beskadiget termostat. Udskift termostaten.

Beskadiget rele.

Beskadiget varmelegeme.

Udskift rele (400 V modeler)
Udskift varmelegemet.

Motoren virker ikke, men varmelegemer
afgiver varme.

Beskadiget motor.
Blokeret ventilator.

Udskift motoren.
Abn / rens ventilatoren.

Beskadiget afbryder. Udskift afbryderen
Hele anlegget virker ikke. Afbrudt el-nettet. Kontrollér tilslutning.
Beskadiget afbryder. Udskift afbryderen

Forurenet luftkanal.
Skadet motor.

Begranset lufttilfgrsel.

Rens kanalen.
Udskift motoren.




EE TAHELEPANU!!! Enne seadme kiivitamist, remonti voi
puhastamist 1 tutvuda juhendi Soojap i ebadige
kasutamine voib kaasa tuua raskeid kehavigastusi, poletusi ja
elektrikahjustusi ning pohjustada tulekahju.

1. Ohutusjuhised

Konealune seade on mdeldud kasutamiseks kinnistes ruumides, nagu
laod, kauplused, elumajad. Mudelid voimsusega: 2; 3; 3S; 3,3 kW ei ole
ette ndhtud kasutamiseks kasvuhoonetes ega ehitusplatsidel
vilitingimustes. Seade vastab direktiividele 73/23/EEC, 89/336/EEC
(muudatused 91/263/EEC, 92/31/EEC) ja 93/68/EEC ning nendega
kooskolastatud standarditele EN 60335-1 ja EN 60335-2-30.
TAHELEPANU!!! Seadet ei tohi paigutada vahetult pistikupesa
alla. Mitte puudutada seadme sisedetaile.

eUlekuumenemise viltimiseks ei tohi seadet ei osaliselt ega tiiesti
kinni katta.

eMitte kasutada seadet korge niiskustasemega objektide liheduses,
nagu nditeks veekogud, vannitoad, duSiruumid, basseinid.
Kokkupuude veega voib esile kutsuda lithise vdi elektrikahjustuse.

eSeade ei tohi asuda pdlevainete lihedal. Minimaalne ohutu kaugus
on 0,5 m. Selle reegli rikkumine vib esile kutsuda tulekahju.

eMitte kasutada soojapuhurit tolmustes ruumides ning ruumides, kus
hoitakse bensiini, lahusteid, virve voi muid auruvaid kergsiittivaid
materjale. To6tav seade vaib esile kutsuda nende plahvatuse.

eMitte paigutada soojapuhurit kardinate ja muude tekstiilmaterjalide
lidhedusse, et hoida édra nende siittimine.

eEriti ettevaatlik tuleb olla, kui téétava seadme liheduses viibivad
lapsed voi loomad.

eSeadet voib iihendada iiksnes sellisesse vooluallikasse, mis vastab
mirgisplaadil niidatud nduetele.

eSeadme vooluvdrku lillitamiseks tohib kasutada iiksnes maandusega
elektrijuhet, et viltida elektrikahjustusi avarii korral.

eSeadet ei tohi vilja liilitada, tommates pistiku pistikupesast vilja.
Enne viljaliilitamist peab seade jahtuma t6tava ventilaatoriga.

eKui seadet ei kasutata, tuleb see elektrivorgust vilja liilitada, et
viltida voimalikke rikkeid.

eEnne seadme korpuse mahavdtmist tuleb kontrollida, kas pistik on
pistikupesast vilja vdetud. Sisedetailid vdivad olla pinge all.

Lahtipakkimine ja transportimine

ePirast pakendi avamist votta seade ja kdik selle transportimisel
kasutatud kaitseelemendid vilja.

eKui seade tundub olevat kahjustatud, teavitada sellest kohe
edasimiiiijat, kellelt seade osteti.

eSeadme kandmiseks on olemas kidepidemed 1, vt joon. 1, 2, 3 1k 2.

eSeadet tuleb transportida tehasepakendis, koos kaitseelementidega.

3. Seadme osad

Vt joonis 1, 2,3 k 2

N

1) kidepide 8) tagumine kaitsevore

2) termostaat 9) toitejuhe
3) eesmine kaitsevore 10) alus

4) kuumuti 11) ventilaator
5) korpus 12) mootor

6) liiliti 13) toitepistik

7) kaabliiihendus

4. Seadme sisseliilitamine
TAHELEPANU!!! Enne soojap i sisseliili p
tihelepanelikult Libi lugeda ohutusjuhised, et seadet digesti
kasutada.

Veenduda, et toitejuhe ei ole mitte mingil moel kahjustatud. Kui juhe
on kahjustatud, tuleb see kohe iimber vahetada, kusjuures seda tohib
teha iiksnes miiiija, volitatud teeninduspunkt voi vastava
kvalifikatsiooniga isik. Veenduda, et kasutatava toitevoolu
parameetrid vastavad kasutusjuhendis voi seadme mirgisplaadil
toodud niitajatele.
Seade paigutada kohale vertikaalasendis. Kontrollida, et liiliti oleks
asendis «0» (joonis 4). Liilitada seade vooluvorku. Poorata liilitit
jarjestikku Ssekundiliste vahedega soovitud asendisse:
eventilaatorireZiim — joon. 5
[ soojendusaste — joon. 6
]I soojendusaste — joon. 7

Seadme viljaliilitamine
Seadme viljaliilitamiseks tuleb keerata liiliti asendisse «0». 3 minutit
enne viljaliilitamist tuleb puhur liilitada iimber ventilaatorireZiimile.
6. Temperatuuri reguleerimine
Termostaadi kdepideme pooramisega (joon. 8 Ik 2) saab reguleerida
ruumi temperatuuri. Kui soovitud temperatuur on saavutatud, liilitab
termostaat seadme kiitteelemendid automaatselt vilja. Ventilaator
tootab edasi, et viltida seadme iilekuumenemist. Kui temperatuur
langeb alla etteantud taseme, liillituvad kiitteelemendid automaatselt
sisse.

Termokaitse
Ohutustaseme tostmiseks on soojapuhur varustatud termokaitsmega,
mis liilitab automaatselt kuumutite toite iilekuumenemise korral vilja.
Kui rakendub termokaitse, tuleb lasta seadmel jahtuda ning leida
viljaliilitumise pdhjus. Seejirel liilitada soojapuhur uuesti sisse,
selleks vajutada klahvile <RESET» (joon. 8), kasutades selleks
iikskoik millist teravat eset. Kui seade ei liilitu sisse, tuleb poorduda
miiiija poole voi volitatud teeninduspunkti.

Ajutine hoiulepanek
Kui seadet ei kasutata pikema aja jooksul, tuleb seda enne
hoiulepanekut puhastada, puhudes seadme seestpoolt surudhuga libi.
Seadet tuleb hoida kuivas puhtas ruumis. Enne seadme
kasutuselevottu tuleb kontrollida, kas toitejuhe ei ole kahjustatud.
Vihimategi kahtluste korral tuleb kontakteeruda miiiija voi volitatud
teeninduspunktiga.
9. Perioodiline kontroll
Vithemalt kord aastas tuleb teostada seadme tehniline kontroll volitatud
teeninduspunktis. Igasuguseid iilevaatusi ja remonte tohivad teha vaid
vastava koolitusega ja seadme tootja poolt volitatud totajad.
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10.  VOIMALIKE RIKETE KORVALDAMINE

PROBLEEM POHJUS

LAHENDUS

Mootor t66tab, kuid seade ei soojenda.

Relee on kahjustatud.

Termokaitse on rakendunud.
Termostaat on libi polenud.

Kiitteelement on kahjustatud.

Pirast jahtumist vajutada nupule «RESET».
Termostaat asendada uuega.

Relee asendada uuega (400 V mudelid).
Kiitteelement asendada uuega.

Mootor ei toota, kuid kuumutid soojenevad.

Liiliti on kahjustatud.

Mootor on kahjustatud.
Ventilaator on blokeeritud.

Mootor asendada uuega.
Ventilaator blokeeringust vabastada/puhastada.
Liiliti asendada uuega.

Kogu seade ei tosta. Vooluringi katkestus.

Liiliti on kahjustatud.

Kontrollida toite liilitust.
Liiliti asendada uuega.

Ohu vool on vihenenud

Ohukanal on reostunud.
Mootor on kahjustatud.

Puhastada.
Mootor asendada uuega.




ES IMPORTANTE !!! Leer y por 1) el
manual de instrucciones antes de conectar, repara o limpiar este
aparato. El uso del calentador puede causar graves lesiones

as, choques eléctricos o i

1. INFORMACIONES SOBRE LA SEGURIDAD

Este aparato es transportable y estd concebido para el
calentamiento de espacios cerrados como almacenes, tiendas, viviendas.
Modelos con potencia de: 2; 3; 3S; 3,3 kW no son destinados para
trabajar en estufas o en terrenos de construccién. El aparato cumple con
los requisitos de la directiva 73/23/EEC y 89/336/EEC (cambios
91/263/EEC, 92/31/EEC) y 93/68EEC junto con normas harmonizadas:
EN 60335-1, EN 60335-2-30.

ADVERTENCIA! No colocar el aparato directamente debajo de un
enchufe de pared. No tocar los elementos interiores del aparato.

*No tapar ni cubrir el aparato mientras estd encendido para evitar el
sobrecalentamiento.

eNo usar el aparato cerca de los lugares himedos, como recipientes
de agua, bafieras, duchas, piscinas. El contacto con agua puede
causar un cortocircuito o lesiones.

eLa distancia minima de los materiales inflamables debe ser de
0,5m. Existe peligro de incendio si no se observa esta norma

eNo usar nunca el aparato en ambientes en los que estén presentes
gasolina, disolventes, pintura o demds sustancias altamente
inflamables o cerca de cortinajes. Funcionamiento del aparato puede
causar explosién de estas sustancias.

eMantener lejos del aparato a los nifios y los animales. Si cerca del
lugar de su funcionamiento se encuentran nifios o animales, emplear
medios especiales de seguridad.

eAlimentar el aparato solamente con corriente que posea la
tension y la frecuencia especificadas en la etiqueta de los datos
técnicos.

eUsar solamente alargadores con tres cables conectados en masa y de
seccion adecuada.

eDesconectar el aparato de la red eléctrica cuando no se usa.

*El aparato no debe estar colocado inmediatamente bajo una toma de
corriente.

Si el aparato es abandonado temporalmente en condiciones poco
seguras, asegurarse que no podrd ser usado y desconectarlo
siempre de la toma de corriente.

eAntes de proceder con cualquier tipo de mantenimiento, cuidado
y reparacién del aparato, se debe desenchufar la alimentacién
eléctrica de la toma de corriente.

eNo desconectar el aparato sacando el enchufe de la red eléctrica. E1
aparato debe enfriarse con el ventilador

DESEMBALAJE Y TRANSPORTACION

eEliminar todos los materiales usados para el embalaje y el
envio del aparato.

eExtraer todos los articulos de la caja.

Si el calentador parece haber sufrido dafos, informar al
concesionario en el que ha sido comprado.

oE] aparato posee agarres (ndm. 1, imagen 1,2,3, p4g.2) para
levantarlo y transportar.

*E] calentador debe ser transportado en el embalaje de productor, con
todos los seguros correspondientes.

3. DESCRIPCION DE LOS COMPONENTES

Véase las imédgenes 1,2,3 pég. 2

N

1) Manilla
2) Termostato

8) Rejilla proteccion post.
9) Cable de alimentacién

3) Rejilla proteccion Nat 10) Pie
4) Resistencia 11) Ventilador
5) Revestimiento 12) Motor

6) Conmutador
7) Sujeta cable

13) Enchufe eléctrico

4. ENCENDIDO

ADVERTENCIA!!! Leer las advertencias

presentadas en la seccién Informaciones sobre la seguridad. Es
necesario seguir las instrucciones para que este calentador
funcione en modo seguro.

Verificar si el cable de alimentacion estd integro en toda su
superficie. Si el cable de alimentacién estd dafiado debe ser
sustituido por el fabricante o por su servicio de asistencia o por una
persona capacitada. Averiguar si las caracteristicas eléctricas de la
toma de corriente corresponden a lo especificado en el manual de
instrucciones o en la tabla de especificaciones del aparato.

Colocar el aparato en posicion vertical. Comprobar si el selector
estd en posicién “0” fig.4. Conectar el cable de alimentacién a la red
eléctrica. Girar el conmutador hacia la posicion que le interesa (no
més frecuentemente que a cada 5 segundos):

efig.4-Pag.1 S6lo ventilacién

efig.5-Pag.1 Potencia minima

ofig.6-Pag.] Potencia maxima

DESCONEXION
Ventilar el aparato durante 3 minutos antes de apagarlo. Girar el
conmutador hasta la posicién .0.

REGULACION DEL TERMOSTATO AMBIENTAL
Girando el pomo del termostato ambiental (fig.8-Pag.2) es
posible regular la temperatura del ambiente. Cuando el termostato
ambiental se enciende, las resistencias se apagan y la ventilacion
continua. Si la temperatura cae debajo de la determinada, el
calentador se enciende de modo automdtico.

INTERRUPTOR TERMICO “RESET”

El aparato posee un dispositivo de seguridad que interviene en caso
de recalentamiento del aparato. Si el dispositivo de seguridad se
enciende, dejar enfriar el aparato y buscar la causa del
inconveniente. Resetear el aparato pulsando el botén .RESET.
(Fig.7-Pag.1) utilizando una pequefia punta. Si el problema persiste,
contactar el servicio de asistencia.

8. ALMACENAMIENTO PROVISIONAL

Si el aparato no se utiliza durante mucho tiempo, antes de
guardarlo efectuar limpieza con aire comprimido. Conservarlo en
un ambiente seco y limpio. Antes de nuevo uso, verificar el estado del
cable eléctrico; si tiene dudas sobre el estado de conservaciéon
Illame al servicio de asistencia.

CONTROL DE FUNCIONAMIENTO
Por lo menos una vez al aflo es necesario entregar el aparato para
realizar la puesta a punta. Solo personal especializado y autorizado
por el fabricante puede intervenir en el aparato para cualquier tipo de
mantenimiento.
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10. SOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA REMEDIO

El motor funciona pero no calienta Fusible quemado Cambiar
Termostato daflado Cambiar
Relé defectuoso Cambiar (modelos para 400V)
Calentador defectuoso Cambiar

El motor no funciona, pero los calentadores generan | Motor dafiado Cambiar

calor

Ventilador bloqueado
Interruptor dafiado

Desbloquear / limpiar el ventilador
Cambiar el interruptor

El aparato no funciona

Circuito eléctrico interompido
Interruptor dafiado

Verificar conexi6n con la red eléctrica
Sustituir el interruptor

Flujo de aire reducido

Toma de aire obstruida
Motor defectuoso

Liberar el paso de aire
Sustituir el motor




FI 5uom! Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen kuin ryhdyt
asentamaan, kiyttimién tai puhdistamaan laitetta.
Ilmanldimmittimen viird kiytto saattaa aiheuttaa vakavia
palovammoja tai sihkéiskua.

1. Turvallisuusohjeet
Tami laite on tarkoitettu sisdtilojen liammitysté varten. Laitteelld
lammitét varastoasi, kauppaasi, seki kotisi . 2; 3; 3S; 3,3 kW tehoisia
malleja ei suositella kasvihuone- eikid rakennustyomaakiyttoon. Laite
tiyttid kaikki direktiivien 73/23/EEC, 89/336/EEC (muutokset
91/263/EEC, 92/31/EEC) ja 93/68EEC, seki normien EN 60335-1, EN
60335-2-30 vaatimukset.
VAROITUS!!! Al sijoita laitetta seiniipistorasian alapuolella. Ali
koske laitteen sisdosiin.
eAld peitd limmitinti, koska se saattaa johtaa sen
ylikuumenemiseen.
eAld kiytd limmitinti vedelld tiytettyjen ammeiden,
kylpyammeiden, suihkujen tai uima-altaiden liheisyydessi.
Tilldinen kiytto voi aiheuttaa siahkoiskun.
eSijoita laite mahdollisimman kauas helposti syttyvisti
materiaaleista ja jitd niistd vihintddn puolen metrin
turvallisuusetiisyys.
eAld koskaan kiytd laitetta tiloissa, missi on bensiinii, ohenteita,
virejd tai muita helposti syttyvid aineita, joista ilmaan piddsee
helposti_syttyvid kaasuja.
eAld kiytd laitetta verhojen tai muiden ikkunapeitteiden
ldheisyydessi.
e Valitse laitteelle sellainen paikka, missi se on lasten ja eldinten
ulottumattomissa.
eKiytd limmitintd vain sellaisella virralla, joka vastaa laitteessa
olevan sihkokyltin sisédltimid taajuus- ja jinnitysvaatimuksia.
Kiytd vain kolmikuituista pidennyskaapelia, joka takaa
maadoituksen ja estidid sihkoiskun
*Ei saa sammuttaa laitetta vetdmilld pois verkkopistoke. Laitteen on
jddhdyttddvd puhaltimella.
elrroita laite verkkopistokkeesta silloin kun se ei ole kiytossi.
eEnnen kuin suorittaisit laitteen kunnossapitoa tai korjausta,
tarkista ehdottomasti ettd se on irroitettu verkkopistokkeesta.
Pakkauksen purkaus
ePoista kaikki ylimddrdiset materiaalit, joita oli kiytetty
pakkausmateriaalina laitteen kuljetuksen aikana.
*Ota pois kaikki esineet pahvilaatikosta.
eJos lddmityslaite ndyttdd vaurioituneelta, ilmoita asiasta
vilittomisti kauppiaalle, jolta laite on ostettu.
eSiirtidikseen laitteen kiytd kahvat no 1 kuva 1-2-3 sivulla 2
eLaite on kuljetettava pakkauksessaan
3. Laitteen selostus
Katso kuvat 1, 2 ja 3 sivulla 2.

N

1) Kahva 8) Takapuolen suojakalteri

2) Termostaatti 9) Sahkoéjohdin
3) Etupuolen suojakalteri 10) Pohja

4) Vastus 11) Ventilaattori
5) Suojus 12) Moottori

6) Kytkin 13) Sihkoliitin

7) Kaapelipuristin

4. Lammityslaitteen péillekytkentd

VAROITUS!!! Ennen kun kytket laitteen piille lue tarkkaan
kiyttoohjeiden turvallisuudesta kertovat ohjeet. Seuraa ohjeet
tarkkaan taataksesi etti laite toimii turvallisesti.

Tarkista ettei sihkojohdin ole millddn tavalla vaurioitunut. Jos
sihkojohdin on vaurioitunut, valmistajan, huoltokeskuksen tai
kvalifioidun henkiloston on vaihdettava se uuteen. Tarkista ettd
ulostulon ominaisuudet vastaavat kiyttdohjeissa ja laitteella
olevalla kyltilld luettavia vaatimuksia. Aseta laite pystyasentoon.
Liitd sdhkdjohdin ulostuloliittimeen. Kidnni painiketta toivomaasi
asentoon:
*Vain ventilaattori - kuva 5
eVihimmiiskapasiteetti - kuva 6
eenimmiiskapasiteetti - kuva 7
5. Lammityslaitteen sammutus
Sammuttaakseen laite kid@nni painike asentoon .0.Sen jilkeen kun
lammitys on kytketty pois, ventilaattorin pitid kidydd vield kolme
minuuttia.
Lampétilan sadéto
Huoneen ldmpdtilaa voi sddtdd kadntdmilld termostaatin
ohjausnappia (kuva 8, sivu 2). Kun toivomasi limpétila on saavutettu,
termostaatti sammuttaa vastuksen automaaattisesti, mutta ventilaattori
toimii edelleen, ettei laite ylikuumene.
Lampokatkaisin RESET
Turvallisuustason nostamiseksi laite on varustettu kiintedlld
lampokytkimelld, joka automaattisesti katkaisee virran lammittimiltd
silloin kun on ylitetty turvallinen limpétila. Jos tami
turvallisuustoiminto kdynnistyy, anna laitteen jihtyd ennen kuin
ryhtyisit selvittiméin vian syytd. Laitteen palauttamiseksi paina
nappia .RESET. (kuva 8). Niin otat péiltd lampokytkimen. Jos
ongelma ei poistu, ota yhteyttd lahimpién huoltokeskukseen.
Laitteen viliaikainen sidilytys
Jos laite aiotaan jittdd pitkiddn kdyttdmittd, se on ensin
puhdistettava puhaltamalla sisdén ilmaa. Siilytd laite kuivassa
tilassa ja varo ettei se tule polyn alttiiksi. Ennen kuin ottaisit laitetta
kiyttoon uudelleen, tarkista ettei sihkdjohdin ole vaurioitunut. Jos
epiilet ettd laite ei ole kunnossa, ota yhteyttd myyjéin tai lihimpéin
huoltokeskukseen.
9. Toiminnan tarkistus
Laite on tarkistettava vihintiin kerran vuodessa. Katsaukset tai
korjaustoitd saa suorittaa vain valmistajan valtuutettu ja
erikoiskoulutuksen saanut henkil.
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10.  VIANETSINTA.

ONGELMA SYY RATKAISU
Moottori toimii, mutta laite ei limmit. Lamposulake on kdynnistynyt. Paina RESET-nappia kun laite on jadhtynyt.
Vaurioitunut termostaatti Vaihda termostaatti

Vaurioitunut rele.

Vaihda rele. (400V - mallit)

Vaurijoitunut limmityselementti Vaihda limmityselementti
Moottori ei toimi mutta kuumentimet limpeneviit Moottori on vaurioitunut. Vaihda moottori.
Puhallin ei toimi. Puhdista puhallin.
Katkaisin on vaurioitunut Vaihda katkaisin.
Koko laite ei toimi Vika sihkovirta piirissd Tarkista sdhkoliitantd.
Vaurioitunut katkaisin. Vaihda Katkaisin.
Rajoitettu ilmanvirta Likainen ilmakanava Puhdista se
Vaurioitunut moottori Vaihda moottori
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F R IMPORTANT !!! Lisez avec attention tout le mode d'emploi
avant de procéder a I'assemblage, la mise en service ou I'
entretien de cet appareil. Exploitation du générateur peut
provoquer de sérieuses lésions, briilures, électrocution ou incendie.

1. Normes de sécurité.

Cet appareil est destiné a chauffer les aires closes telles que les
entrepdts, les magasins et les logements. Les modeles d’une
puissance de 2 ; 3; 3S; 3,3 kW ne conviennent pas aux serres ou aux
terrains de construction. Il est conforme a la Directive N® 73/23/EEC et
89/336/EEC (modifiée par 91/263/EEC, 91/31/EEC) et 93/68/EEC et
aux Normes harmonisées EN 60335-1, EN 60335-2-30.
AVERTISSEMENT !!! : Ne placez pas I'appareil directement sous
la prise femelle secteur. N'en touchez pas les éléments intérieurs.

eNe recouvrez pas l'appareil pendant qu'il fonctionne, vous risquer de
le surchauffer.

eN'utilisez jamais l'appareil dans les endroits humides tels que les
reservoirs d'eau, baignoires, douches, piscines ... Contact avec de
I'eau peut provoquer un court-circuit ou électrocution.

eN'utilisez jamais cet appareil pres des matériaux inflammables.
Distance minimum de sécurité ne doit jamais &tre inférieure a 0,5 m.
En cas de négligence vous risquez de provoquer un incendie.

eN'utilisez jamais cet appareil dans les locaux empoussiérés ou ceux
contenant de l'essence, des solvants, des vernis ou d'autres
vapeurs incendiaires. L'appareil fonctionnant dans ces locaux risque
de provoquer une explosion.

o e radiateur ne peut pas fonctionner pres des rideaux ou d'autres
textiles: vous risquez de provoquer un incendie.

eSoyez particulierement prudents si I'appareil doit fonctionner dans
un milieu ot il y a des enfants ou des animaux.

eLe radiateur peut étre alimenté uniquement en énergie électrique
dont les parametres correspondent aux données indiquées sur la
plaque signalétique.

oL 'appareil doit étre branché uniquement avec le cable a fil de masse
pour éviter le risque d'électrocution dans le cas d'une panne.

eNe débranchez jamis le radiateur en retirant le cable d'alimentation
de la prise secteur. L'appareil doit se refroidir sous I'effet de
ventilation.

eDébranchez le radiateur lorsque vous ne l'utilisez pas. Autrement,
vous risquez de provoquer des endommagements imprévus.

e Avant de de démonter l'enveloppe vérifiez si la fiche male de
contact a été retirée de la prise. Les éléments intérieurs peuvent étre
chargés.

Déballage et transport.

o[ 'emballage ouvert, déposez le radiateur et toutes les protections
installées pour les besoins de transport.

*Si le radiateur semble endommagé, informez-en le
concessionnaire responsable de vente.

ePour transporter l'appareil utilisez les oreilles N 1 représentées sur
les dessins N 1, 2 et 3, page 2.

eLe radiateur doit étre transporté dans son emballage d'origine, y
compris les protections.

3. Description des éléments.

Cf. Dessins 1-2-3, page 2.

N

1) Oreille 8) Grillage de protection arriere
2) Thermostat 9) Céble d'alimentation

3) Grillage de protection avant 10) Pied

4) Résistance chauffante 11) Ventilateur

5) Enveloppe 12) Moteur

6) Commutateur 13) Fiche male

7) Passe-fil

4. Mise en circuit.

AVERTISSEMENT ! ! ! Avant de mettre le radiateur en circuit
lisez avec attention ce mode d'emploi pour utiliser I'appareil
conformément aux instructions.

Vérifiez si le cable d'alimentation est complet et sans
endommagements. En cas de défaut faites le remplacer
immédiatement par le vendeur, service aprés-vente approuvé ou une
personne compétente. En sus, vérifiez si les parametres électriques
de l'alimentation secteur correspondent aux données indiquées dans
ce mode d'emploi ou sur la plaque signalétique.
Placez l'appareil debout. Vérifiez si le commutateur est réglé a "0" -
voir Dessin N° 1. Branchez le radiateur au réseau secteur. Dans les
intervalles de 5 secondes déplacez le commutatuer en le mettant en
positions divers
eDessin N® 5: Ventilateur seul
eDessin N? 6: I étage de chauffage
eDessin N2 7: II" étage de chauffage
5. Mise hors circuit.
Pour débrancher 'appareil, mettez le commutateur en position "0".
Le chauffage mis hors circuit, le ventilateur doit encore fonctionner
pendant 3 minutes.
Réglage de la température.
La température dans le piece peut étre réglée a l'aide du bouton de
commande du thermostat (Dessin N® 8, page 2). Aprés avoir produit
la température de consigne le thermostat met automatiquement les
corps de chauffe hors circuit tandis que le ventilateur marche toujours
pour éviter toute surchauffe de l'appareil. Si la température baisse au-
dessous de la valeur de consigne, les corps de chauffe seront
alimentés de nouveau.
7. Thermocontact "RESET".
Pour assurer un degré de protection élevé, l'appareil est équipé en
un disjoncteur thermique qui coupera I'alimentation des corps
chauffants si la température limite est dépassée. Dans ce cas, laissez
le radiateur se refroidir a libre, trouvez la raison du probléeme et
éliminez la défaillance. Ensuite, a l'aide d'une pointe fine appuyez sur
le bouton "RESET" (Dessin N 8) pour débloquer le thermocontact.
Si le radiateur ne fonctionne pas, contactez le vendeur ou service
aprés-vente approuvé.
Stockage hors saison.
Si l'appareil n'est pas utilisé pendant un temps, nettoyez-le avant de
ranger en soufflant de l'air comprimé pour le déboucher. Le radiateur
doit étre rangé dans un endroit sec et propre. Avant de le remettre en
service contrdlez I'état du cable d'alimentation. Dans le cas du
moindre doute sur son intégrité, contactez le vendeur ou le service
apres-vente.
9. Controle de fonctionnement.
Faites controler votre radiateur par le service aprés-vente au moins une
fois par an. Seul le personnel spécialisé et approuvé par le fabricant
peut procéder aux révisions ou réparations.
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10. DEPANNAGE.
TYPE DE DEFAUT RAISON SOLUTION
Le moteur fonctionne tandis que 'appareil ne Fusible thermique actif. Appuyez sur "RESET" apres refroidissement.
chauffe pas. Thermostat endommaggé. Remplacez le thermostat.

Relais endommagé.
Corps de chauffe endommaggé.

Remplacez le relais (modeles 400 V).
Remplacez le corps de chauffe.

Le moteur ne fonctionne pas tandis que les corps de
chauffe sont chauds.

Moteur endommaggé.
Ventilateur bloqué.
Interrupteur endommagé.

Remplacez le moteur.
Débloquez / nettoyez le ventilateur.
Remplacez l'interrupteur.

Tout le radiateur ne marche pas.

Circuit électrique coupé.
Interrupteur endommagé.

Contrdlez le cable et prise d'alimentation.
Remplacez l'interrupteur.

Passage d'air réduit.

Conduit d'air encras
Moteur endommaggé.

sé. Débouchez le conduit.
Remplacez le moteur.
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G B IMPORTANT!!! Carefully read this service manual before
you start to use, repair or clean the heater. Improper use of the
appliance may cause serious injuries, burns, electric shock or fire.

1.

Safety instructions.

The appliance has been designed for heating closed areas such as e.g.
warehouses, shops and houses. Models with power: 2; 3; 3S; 3,3 kW
are not designed to work in greenhouses and on buildings site. It
complies with the Directive No. EN 73/23/EEC and 89/336/EEC
(amended by 91/263/EEC, 92/31/EEC) as well as 93/68/EEC including
the harmonised standards No. EN 60335-1 and EN 60335-2.
WARNING! Do not place the heater directly under the wall outlet.
Do not touch internal components of the heater.

N

3.

*Do not cover the heater when it is operating. The appliance may get
overheated.

*Do not operate the appliance close to humid places such as water
tanks, bathtubs, showers or swimming pools. Any contact with water
may be the reason of short-circuit or electric shock.

oThe heater should be kept at a safe distance from flammable
materials. The minimum safety distance should not be inferior to 0.5
m, otherwise you run the risk of starting the fire.

*Do not use the heater in dusty spaces or rooms where gasoline,
solvents, paints or other volatile and inflammable materials are
stored in order to avoid the risk of explosion.

*The heater should not be used close to the curtains or other textiles
in order to avoid the risk of fire.

*Be particularly cautious when using the heater in the rooms
frequented by children or animals.

oThe heater should be supplied from a source meeting the
requirements specified on the rating plate.

eUse only a feeder cable including the earth lead in order to avoid
electric shock in emergency situations.

*Do not unplug the heater by pulling the wire out of the wall socket.
The appliance should cool down through the ventilation effect.

eUnplug the heater when not used in order to avoid accidental
damages.

eBefore you dismantle the casing check if the feeder cable has been
pulled out of the wall socket. Internal components may be live.

Unpacking and transport.

*Open the package and take the heater out including all the safety
locks installed for the period of transport.

eShould the appliance seem damaged, notify immediately the seller
of the same.

eTransport the heater using the lifting eyes No. 1 shown in Figs. 1, 2
and 3, page 2.

oThe heater should be transported in original package including the
safety locks.

Description of individual components.

See Figs. 1-2-3, Page. 2.

2) Thermostat

8) Back protective grid.
9) Power supply cable.
10) Base foot.

1) Lifting eye

3) Front protective grid

4) Heating element 11) Fan.
5) Casing 12) Motor .
6) Switch 13) Plug.

7) Cable penetration.

4. Switching on.

WARNING !!! Carefully read this service manual before you start

to use the heater. The instructions contained herein will allow you
to use the appliance in a safe manner.

Make sure the power supply cable has not been damaged. Damaged
cables should be immediately replaced by the seller, approved service
centre or competent personnel. Moreover, check if the technical
parameters of power supply source comply with the requirements
specified on the rating plate.
Place the appliance in its upright position. Make sure the switch is in
its "0" position shown in Fig. 4. Connect the heater to the power
supply source. Turn the switch and leave it for 5 seconds in the
positions as follows:
eFan only: Fig. 5;
*1* degree of heating: Fig. 6, and
2™ degree of heating: Fig. 7.
5. Switching off.
Turn the switch to its "0" position. Once the heating is off, leave the
fan operating for 3 minutes.
6. Temperature control.
The temperature in the room may be set by means of the control knob
(Fig. 8, page 2). Once the pre-set temperature is produced, the
thermostat will automatically switch the heating elements off while
the fan will continue to operate thus protecting the appliance from
overheating. If the temperature falls down beyond the pre-set value,
the system will switch the heating elements on again.
Thermal circuit breaker.
The appliance has been equipped with an integrated thermal circuit
breaker ensuring high safety level. The breaker will automatically
switch the power supply off once a limit temperature is exceeded.
Should it happen, let the appliance cool down and only then, look for
the reason of the problem. Next push the "RESET" button (Fig. 8)
with a pointed tip in order to unlock the thermal circuit breaker. If the
heater does not operate, contact the seller or approved service centre.
Out-of-season storage.
Should the appliance remain idle for a long period of time, clean
it before shoving by blowing the inside with compressed air. The
heater should be kept in a dry and clean place. Before you start using
it again make sure the power supply cable has not been damaged. In
the case of any doubts contact the seller or approved service centre.
9. Functional inspection.
The appliance should be checked at least once a year by competent
service personnel approved by the manufacturer. Any inspections or
repairs should be conducted by competent personnel only.

al

*®

10.  TROUBLESHOOTING
PROBLEM REASON SOLUTION
The motor operates while the appliance does Thermal circuit breaker is active. Let the heater cool down and push the "RESET" button .
not heat. Thermostat has been damaged. Replace the thermostat.

Relay has been damaged.
Heating element has been damaged.

Replace the relay (400 V models).
Replace the heating el

The motor does not operate while the heating
elements are hot.

Fan has been stopped.

Motor has been damaged.

Switch has been damaged.

Replace the motor.
Unlock / clean the fan.
Replace the switch.

The whole appliance does not operate.

Electric circuit open.

Switch has been damaged.

Check power supply connection.
Replace the switch.

Reduced air flow.

Foul air duct.

Motor has been damaged.

Open the air duct.
Replace the motor.
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GR THMANTIKO!!! Mapokorodpe vo S ofaoste TPOGEKTIKA
TG 001YiEg YPNONGS APV AVAWYETE, EMOKEVAGETE | KobapiceTe ™
ovokev). Aavlaopévy ypiien pmopei va  mpokaiicsr  Paph
TPAVROTIGNO, EYKOVpa, nhekTportinia 1 va yiver ortio TopKaydc.

1. Odnyieg aocedretag

H napotvoa cuokevt) mpoopiletar yia xpnon oe KAEGTOOG YOPOVG, T.X.
ot anobfkes, Kataotpota, onitie. To poviéha pe wyo 2; 3; 3S; 3,3
kW dev mpoopilovtar yu ypfion oe Beppokimia kot owkodopés. H
GLoKeLY £1El Kataokevaotel cOpeova pe tig Odnyieg 73/23/EEC kot
89/336/EEC (tponomouficeig 91/263/EEC, 92/31/EEC) kat 93/68/EEC
HE TIG evappoviopéves mpodlaypapés EN 60335-1, EN 60335-2-30.

MPOZOXH! My Balete T 6vokev} Gpueca kK4T® amd TV
NAEKTPIKI POy 6TOV TOiY0. MV ayyileTe Ta e6WTEPIKA
EapTiipaTa THG CLOKEVNG.

oMn okendlete ™ cvokevn Otav Aettovpyel, yloti vdpyet kivouvog
vrepOéppavongs.

oMn %pPNGOTOLEITE TN GUOKELT) KOVTA G VYPOUS YdPOVS, Ommg
doyeia pe vepd, pumavipes, viovg, mioives. H emapn pe vepd pmopet
va tpokorécet Bpayvkokiopa 1 nektpominéio.

*H cvokevr mpénet va Ppioketar pokpid omd edprekto vikd. H
ghdyotn aoeaing amdotacn eivar tovAdyotov 50 ek. Av dev
mpnoel avtds o Kavdvag, VIAPYEL KIVOLVOG TUPKOYLEG.

*Mn ypnoponoteite ) OeppudoTpa o€ XHPOVG YEUATOVG GKOVY KoL &
x®povg, otovg omoiovg Ppiokovrar Peviivi, daAvTES, YPOOTIKEG
Vheg kot GAleg evphekteg ovoieg mov eéatpilovrar. H Aertovpyia
NG GLGKEVTG UTOPEL VO TPOKAAEGEL TV EKPNEN OVTAOV TV OVGLDV.

*Mn ypnowonoteite ™ OepudoTpa KOVTG Ge KOVPTIVEG Kot GALG
VEAGHOTA Y10 VO, PNV TPOKUAEGETE TVPKAYLA.

e[Ipémel vo  eiote  Wwitepo.  mpooekTkoi  Otav  KOvTd  oTn
Aetrtovpyovoa cvokevn Bpickovtol Tadid Kot {Ma.

*H cvokevr] pmopel va tpo@odotndel povo pe niektped pevpa to
0moio £xel TIG 816G TPOSIYPAPES, HE OVTEG TTOV AVAYPAPOVTOL GTOV
TVAKA TANPOPOPIAOV.

o['l0. Vo GVVOECETE TN GLOKELT] OTO PEVHA, YPNOWOTOEITE HOVO
oOvdeon, M omoio éxel yeiwon yw va amo@idyete TOV Kivduvo
niektpominéiog oe mePinT®ON OTLYAHATOG.

eMnv «heivete v ovokevr] Pyalovrag v and v mpite. H
GUGKEVT) TPETEL TPMTOL VOL KPVMOGEL HE TOV EENEPLOTIPAL

*Otav 1) 6VOKELY deV AerToVpYEl, dev TpEmeL va ivan cuvSEdEpEVN pe
mv wpila, Yo vo pnv tpokaiéost avemOounTn {npid.

oIIpwv Pydhete TO KGALUMO TNG GLOKEVNG, TPEMEL OMOOONTOTE VO
eléyEete, av M ovokevr] €xet amoovvdedel and ™y mpila. Ta
£0MTEPIKE KVKAGpHATO popel va givat Vo Taom).

Avorypo TG GLGKEVOGTIOG KOl HETAPOPE

*MeTd TO GVOLYHOL TG GLOKEVAGTAG PYGATE TN GLOKEVT Kot OACL TOL
gEaptipata, To omoia ypnopomomdnkay yio va dtac@aiicovy m
HETAPOPE TNG.

*Xg TEPINTOON), KOTA TNV OTOI0L 1) GUGKEVT] PAUIVETOL VaL £XEL VTOGTEL

N

{npud, mpémel apéc®G VO EMKOVAOVIOTE HE TOV TOANTI, and ToV 0moio

£YETE AYOPUGEL TI] GUOKELT].
oI 10l V0L HETAPEPETE TNV GUGKELT], YPNCILOTOMOTE Tt XEPOVALL ap. 1,
oy 1,2,3,0. 2.
*H GUOKEV TPETEL VO LETAPEPETOL GTNV APYIKT] GLOKEVOGIO PE TOL
£EapTAHATO 0OPAAELOG.
3. Ieprypagn tov e&apmudtev 1oV TPOidVTog
BAL. oyédo 1-2-3, 6. 2

1) Xepovh 8) OmicOur oyapa

2) Awxomng Oegppootdtny  9) Aymyog

3) Eunpochur oydpa 10) Bdon

4) Ogppovtikn povada 11) E&agpiotipog
5) Kéioppo 12) Motép

6) Awxomng Aewtovpyiog  13) IpiCa

7) Movetikd aywyod
4. Agrrovpyia TG GLOKELNG Y10l TPOTH POPE
ITPOXOXH!!! Ipw avawyere TN OLOKEVH] TOPUKAAOOpE v
dwapacete TpocekTikG Tov 001Y6 ypionc. ‘Etor Ba propécere va
ZPNGLROTON|GETE TI) GUGKEVT IE TOV 6WGTO TPOTO.
TIpénet va giote Giyovpot, 6Tt Kavéva KaAdS10 dev eivat e KavEVOL
oMo YoAaopéVe. e tepintoon PLAPNG, 0 TOANTAG, EYKPUEVO
cuvepyeio cuVTPNONG 1] E81KO TPOCHOTO UE TO ATATOVUEVEL
TPOCOVTA TPEMEL UPECHS VUL AVTIKATOOTHOEL TO XUAACHEVO KOADSI0.
TIpénet emiong va giote Giyovpot, 6T 10 PEdULA TOPOYNAG
AVTOTOKPIVETAL OTIG TPOJLYPAPES TNG GLGKEVNS, Ol OTOTEG
avaypdeovtal 6Tov 0dnY0 xpoNG 1 GTOV TIVOKO TPOSILYPUPDOY, O
omoiog Bpioketat mdve 6T GLOKELT.
TonoBemiote ) cuokev} OpOi. EXEyEte, av o dtakdmng Aettovpyiog
Bpioketor oty Béon «0» oy, 4. Zovdéote T cvokevy pe v mpila.
Bdkte tov Sokomtn, pe gpovikh andotacn 5 devtepdrentmv, oTig
Oéoeig:
eMovo e&oeprothpag — o 5,
o] eminedo OEppavong — oy. 6,
Il eninedo Oéppavong — oy. 7.
5. Kieiowo g cvokevig
T va kheioete ™ cvokevn, Baite tov dakdmm Aertovpyiog ot
0éom «0». Metd amd 1o Kheioyo g Oéppavong, o eaepiotipag o
hertovpyel axopo yio 3 Aemtd.
Pubon Beppoxposciog
Xpnowomoidvtag to dtakomt tov Oeppootdrn (oy. 8, 6. 2) pnopeite
va puOpitete v Beppokpacia otov ydpo. Otav 1 Heppokpacio 6to
AHpo pravel v embopnt Oeppokpacia, o Beppoctdng avtopaTe
Kheiver v Oéppavon. O eéaeprotpag Oa cuveyioet va ertovpyet,
Y va pnv veepBeppaviei n cvokevn. Otav n Beppokpacio oo
AHpo TEGEL KATO 0md To EMBLUNTO eminedo, N OEppavon avtdpaTta
0o avoilel ToAL.
7. Oepuikodg dwakdmtng «<RESET»
T peyoddtepn acedhreta, ot cuokevn vdpyet Oeppikds drakdmng,
0 omoiog avtopata Kheivel Tig Oeppikég povades, otav 1 Oeppokpacio
Eemepdoel T0 aoParég eninedo. Te TETOW MEPITTMOON 1) GLOKELT
Tpémel va Kpuoet Kat va Bpebel 1 aitio viepOEppavonge. ‘Enetra
TIPETEL, YPNOOTOLDVTUG EVOL AEMTO QN PO AVTIKEILEVO, VO TECTE
10 kovuni «<RESET» (0. 8) Y1 va avoi&ete Tov Oeppikd drakomm. Xe
TEPITTOON 7OV 1) OEPRAVET SEV OVOTYEL TPETEL VOL ETIKOIVWVIGETE HE
TOV TOANTA 1| HE EYKEKPHEVO GLVEPYEID GLVTHPNONG.
8. Amobikevon pakpds didprelog
‘Otav dev PNGHOTOIEITE TN GVOKEVY YlaL HEYHAO XPOVIKO S1A0TNHL,
TPV TV 0moONKEVON TPEMEL VL KabaPIGETE T GUOKELT] PLOMVTAS TO
£0MTEPIKO TNG pe memeopévo aépa. H cvokevn npénet va
oamofnkevBei oe kabopd kar Enpd xdpo. Ilpw ypnoyonoteiote ™m
GLOKELT TOAL, TIPEMEL var EAEYEETE OAaL TaL KOADILDL, UATIOG EXOVV
7a0et kamoto (b e mepintwon onoocdNmote appBoriog
TOPUKAAOVLE VO ETIKOWOVIGETE PE TOV TOANTI 1) HE EYKEKPUEVO
cuvepyeio cuvtipnone.
9. "Eheyyog Aetrovpyiog
TovAdoToV pia ope To POVO TPETEL 1) GUGKELT] VoL EAEYYETOL GE
ovvepyeio ovvtiipnong. Omoocdfimote Eeyyog 1) entokevT) pmopei vau
eKTELEOTEL HOVO 0 TPOCMOTIKO E101KE EKTASEVUEVO KOl EYKEKPILEVO
0md TOV KUTUOKEVAOTH.

)

10.  AYXH ITPOBAHMATON

TYIIOX BAABHZ AITIA AYZH
H umyovn Aertovpyel, addd n cuokevn dev Agrtodpynoe o Oeppikds drakdmng ‘Otav 1 cvokevn Kpudoet, tatiote 10 «<RESET»
Oeppaivel Xahaopévog Oeppootdtng Avtikataotiote Tov Oeppootd

XoAAOHEVOS HETOCYNHOTIOTHG

Xohaopévn povado OEppaveng

AVTIKOTAGTNOTE TOV HETAGYNHATIOT (LOVTEAD
ota 400 V)
AvTIKOTAOTAOTE TNV povada OEppavong

To nhextpikd potéP dev Aertovpyet, ahld o
povadeg Oéppavong Oeppaivovton

Xohaopévo NAEKTPIKO HOTEP
Mrhokapiopévog e€aeprotipog

AVTIKOTOOTAOTE TO NAEKTPIKO HOTEP
Koabapiote tov e&aeprotpa

Xohaopévog drokodmtng AVTIKOTAGTNOTE TOV S10kOTTN
H ovokevn dev Aettovpyei kaborov Ao mapoyig nhextpicod pedpatog | EXéyEte v mopoyn pedpatog
Xahaopévog drakdmtng AvTIKOTAoTHOTE TOV StoKdmTn
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HR BITNO!!! Molimo upoznajte se sa instrukcijom prije
ukljuéenja, popravke ili ¢iS¢enja uredaja. Nepravilna uporaba
elektri¢nog grija¢a zraka moZe biti povodom teskih povreda,
opekotina, strujnih udara ili biti povodom poZzara.

1. Instrukcija bezbjednosti

Ovaj uredaj je predviden za uporabu u zatvorenim prostorijama npr. u
skladi$tima, prodavnicama, ku¢ama. Modeli snage: 2; 3; 3S; 3,3 kW
nisu namjenjeni uporabi u staklenicima i na gradili§tima.

Uredaj radi prema direktivi 73/23/EEC i 89/336/EEC ( promjene
91/263/EEC, 92/31/EEC) i 93/68EEC u skladu sa normama EN 60335-
1, EN 60335-2-30.

POZOR!Ne smije se postavljati direktno ispod uti¢nice . Ne smiju
se doticati unutra$nji elementi uradaja.

*Ne poklapati niti prekrivati uredaj za vrijeme rada usled opasnosti
od pregrijavanja.

*Ne upotrebljavati uredaj u blizini vlaznih mjesta, poput rezervoara
za vodu, kada, tuSeva, bazena. Dodir sa vodom moZe biti povodom
kratkog spoja ili udara elektri¢ne struje.

® Uredaj treba drzati udaljen od zapaljivih materijala. Minimalna
bezbjedna daljina je 0,5 m. Neprilagodenje tim propisima preti
poZarom.

*Ne smije se upotrebljavati u blizini zavjesa ili drugih tekstilnih
materijala da bi izbjegli poZar.

*Nije dozvoljeno koristiti uredaj u pra$njavim, kao i prostorijama u
kojima se nalaze benzin, razrjedivaci, boje ili druge lakoisparljivi
materijali. Rad uredaja moZe izazvati eksploziju tih supstancija.

®Treba obratiti posebnu paznju ako se u blizini uredaja za vrijeme
rada nalaze djeca ili Zivotinje.

¢ Uredaj treba snabdjevati obvezatno iz izvora napona koji odgovara
zahtjevima na nominalnoj plocici.

o Prikljucivati treba jedino eletri¢nim vodovima sa uzemljenjem da bi
u slucaju kvara izbjegli strujni udar.

oNe iskljucivati uredaj vadenjem utikaca iz uti¢nice. Uredaj mora biti
ohladen ventilatorom.

oU vrijeme kada uredaj ne radi treba iskljuciti utikag iz uti¢nice, iz
uti¢nice, da ne bi izazvao neplanirano ostecenje.

ePrije nego se skine kuc¢iste uredaja obavezno provijeriti da li je
utikag izvaden iz uti¢nice. Unutarnji elementi mogu biti pod
naponom.

Raspakiranje i transport.

*Nakon otvaranja omota izvaditi iz njega uredaj i sve elemente koji
sluZe za zastitu uredaja za vrijeme transporta.

oU slucaju da uredaj izgleda oStecen, treba o tome faktu obavjestiti
prodavada kod kojeg uredaj bio kupljen.

eZa premjestavanaje uredaja koristimo drske br 1 crt.1,2,3 str.2

o Uredaj treba transportirati u originalnom omotu zajedno sa zastitnim
elementima.

3. Opis elemenata proizvoda

Pogledaj crteze 1-2-3 str.2

N

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7

4

il

=)

Dr3ka 8) Zadnja reetka
Termostat 9) Elektri¢ni vod
Prednja reSetka 10) Osnova
Griju¢i elemenat 11) Ventilator
Obloga 12) Motor
Prekida¢ 13) Trofazni utika¢

Otvor za kabel

Po ukljuéenju uredaja

POZOR!!! Prije uklju¢enja uredaja molimo paZljivo pro¢itati
instrukciju bezbjednosti $to omoguéava pravilno koristenje
uredaja.

Treba provjeriti da li elektri¢ni vod nije oSte¢en.U slu¢aju oSte¢enja

elektrickog voda prodavac¢ , autorizirani servis ili kvalificirana osoba
treba da ga odmah zamijeni. Treba takode provijeriti da li su eletri¢ni
parametri izvora snabdjevanja elektri¢ne energije u skladu sa
tehni¢nim parametrima sa instrukcije ili parametrima sa nominalne
plocice.

Postaviti uredaj u uspravi poloZaj. Provjeriti da li prekida¢ nalazi se u
poziciji “O” crt.4. Uklju¢iti uredaj u elektri¢nu mreZu. Prebacivati po
redu prekida¢ u pauzama od po 5 sekunda dok ne dodemo u
odgovarajucu poziciju:

eSamo ventilator-crt.5
[ nivo grijanja —crt.6
eIl nivo grijanja —crt.7
Iskljucenje uredaja
Da bi iskljui¢ili uredaj treba okrenuti mjenja¢ na poziciju “O”. Nakon
iskljugenja grejanja, ventilator treba raditi jo§ 3 min.

.Regulacija temperature

Regulirati temperaturu u prostorijama moZemo okretaljkom
termostata (crt.8 str.2). Kada postignemo traZenu temperaturu
termostat automatski iskljuci elemente za grijanje.Ventilator ¢e dalje
raditi, da zastiti uredaj od pregrijavanja. U slu¢aju smanjenja
temperature ispod traZenog nivoa elemenat za grijanje automatski e
se ukljuditi.

7. Termicki prekida¢ “RESET”
Da bi postigli veci nivo bezbjednosti u uredaj je ugraden ternicki
prekida¢ koji automatski prekine snabdjevanje struje kod grijalice, kada
prede bezbjednu temperaturu. Ako do toga dode, potrebno je uredaj
ohladiti i pronaci razlog isklju¢enja. U slu¢aju kada se ukljuéi prekidag
u uredaju treba uz pomo¢ tankog predmeta pritisnuti prekidatko dugme
“RESET” (crt.8) ciljem oslobodenja termi¢nog prekidaca. U slucaju
kada ne mozemo ukljuciti grijag, treba kontaktirati prodavaca ili
autorizirani serwis.
8. SkladiStenje.
Ako dugotrajno ne koristimo uredaja , pred skladiStenjem treba ga
odistiti, produvati unutrasnjost koprimiranim zrakom. Uredaj treba
drzati na suvom i ¢istom mjestu. Prije ponovnog uklju¢enja treba
provjeriti da elektri¢ni vod nije oStecen. U slucaju bilo kakvih sumnji
molimo za kontakt sa prodavacem ili sa autoriziranim servisom.
9. Kontrola rada
Najmanje jednom u godini treba dostaviti uredaj u servis ciljem
tehnickog pregleda. Bilo kakav pregled ili popravku moZe obaviti
jedimo osoblje koje je $kolovao i ovlastio proizvodac.

10. RIJESAVANJE PROBLEMA.

VRSTA NEDOSTATKA RAZLOG

RESENJE

Motor radi, uredaj ne grije
oStecen je termostat

ostecen je relej
1

ukljucio se termicki osigura¢

pritisnuti dugme “RESET” nakon hladenja
promijeniti termostat
promijeniti

1

ostecen je grejni

promijeniti grejni

Motor ne radi, ali se grijalice griju ostecen je motor
blokiran je ventilator

oStecen je prekidac

promijeniti motor
osloboditi i ocistiti ventilator
promijeniti prekida¢

Cijeli uredaj ne radi
ostecen je prekida¢

prekid u elektriénom strujnom kolu

provijeriti elektri¢no strujno kolo
promijeniti prekida¢

Smanjenje zra¢nog toka zapusen je zra¢ni kanal

oStecen je motor

ocistiti zra¢ni kanal
promijeniti motor
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HU FIGYELMEZTETES!!! A berendezés iizembehelyezése,

javitdsa vagy tisztitasa el6tt kérjiik alaposan attanulmanyozni az

utasntas szoveget. A leghev1t0 szabalytalan hasznalata komoly
ilé; t vagy tii idézhet eld.

séril ar

1. Biztonsagi utasitdsok.

A berendezés csak zért helységekben hasznélhat6, pl. raktdrakban,
iizletekben, hdzakban. A2; 3; 3S; 3,3 erejii modelek nem haszndlhaték
melegdgyakndl és az épitkezések helyszinén. A berendezés megfelel a
73/23/EEC valamint 89/336/EEC (modoitdsok 91/263/EEC,
92/31/EEC) és 93/68EEC irdnyelveknek valamint az egyesitett: EN
60335-1, EN 60335-2-30 szabvanyoknak.

FIGYELMEZTETES! Ne helyezziik el a berendezést kozvetleniil a
fali elktromos aljzat ald. Ne érintsiik meg a berendezés belsé
elemeit.

oNe fedjiik le és ne takarjuk le a berendezést iizemelés kozben, mert
ez tilmelegedését okozhatja.

eNe hasznéljuk a berendezést olyan nedves helyek kozelében, mint
viztartdlyok, kddak, zuhanyok, medencék. Vizzel val6 érintkezés
zdrlatot vagy dramiitést okozhat.

®A berendezést a gyulladé anyagoktdl tdvol kell tartani. Minimalis
biztonsdgi tdvolsdg 0,5 m tesz ki. Ennek az eldirdsnak be nem
tartdsa tiizesetet okozhat.

e A léghevitét nem szabad poros helységekben haszndlni, vagy ott
ahol benzin, higiték, festékek vagy mds konnyen pdrolgé kénnyen
gyulladé anyagok vannak. A berendezés miikddtetése rabbandsdhoz
vezethet.

*A léghevitot nem szabad a fliggonyok és egyébb textilidk kozelében
haszndlni a gyulladdsuk elkeriilése érdekében.

oKiilonos elévigydzatra van sziikség, ha a miikodé berendezés
kozelében gyerekek vagy dllatok tarozkodnak.

eA berendezés csak olyan fesziiltség forrdsr6l tizemelhet,
megfelel az adattdbldn megadott kovetelményeknek.

®A ricsatlakozdsndl csak foldeléssel elldtott villamos kdbelt szabad
haszndlni, hogy lizemzavar esetében az dramiités kizdrhat6 legyen.

eNem szabad a berendezést kikapcsolni a kdbeldugasz az aljzatbdl
valo kihizéasaval. A berendezést a ventillitor le kell hiitse.

eAnnak érdekéban, hogy véletleniil kdrt ne okozzon, amikor a
berendezés haszndlaton kiviil van, ne legyen az aljazatra rdkotve.

*A berendezés burkolatdnak lebontdsa el6tt meg kell gy6z6dni arr6l,
hogy a kadbeldugasz ki van —e hizva az aljazatbdl. Belsé elemek
fesziltség alatt lehetnek.

Szétcsomagolds és szallitds.

®A csomagolds felbontdsa utdn ki kell venni a berendezést és minden
targyat, amely fel lett haszndlva szdllitaskor a berendezés védelmére.

eAmennyiben a berendezés sériiltnek létszik, err6l a tényrol azonnal
értesiterni kell azt az elad6t, akinél a berendezést vasaroltak.

®A berndezés emeléséhez az 1 sz. fogganttyik szolgdlnak, lisd az
1,2,3 sz. rajzot a 2. oldalon

®A berendezést az eredeti csomagoldsban kell szillitani, minden
biztosité elemmel egyiitt.

eTermékelemek leirdsa.

Lésd az 1-2-3 sz. rajzot a 2. oldalon.

amely

N

4.

1) Fogganttyi 8) Hatso rics

2) Termosztat 9) Elektromos kébel
3) Elsé rdcs 10) Alap

4) Fiitéelem 11) Ventillator

5) Burkolat 12) Motor

6) Kapcsold 13) Dugasz

7 Kabel dtvezetés

A berendezés bekapcsolzisa

FIGYELMEZTETES"' A berendezés bekapcsolasa elétt gondosan

a yozza at a agi utasitast, ami lehet6vé teszi a

N hal h

b
ber
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Alatat

Meg kell gy6zO6dni arrél, hogy az elektromos kébel semmilyen
modén nem sériilt. Sériilés esetén az eladd, a mindsitett szerviz vagy
erre hivatott személy azonnal ki kell cserélje a kdbelt. Meg kell
gy6z6dni arrdl is, hogy az elektromos betdplaldsi forrds paraméterei
megfelelnek az utasitdsban megadott miiszaki paramétereknek vagy a
berendezés adattabldjdn feltiintetett adatoknak.
Allitsuk fel a berendezést. Elenérizzuk, hogy a kapcsol6 ,,0” dllisban
van —e, 4 sz. rajz. Kossiik rd a berendezést az elektromos hdlézatra. 5
madsodprces varakozassal kapcsoljuk a kapcsolét a megfelel6 dlldsba:
oCsak ventilldtor — 5 sz. rajz.
o] fiitési fokozat — 6 sz. rajz.
o[] fiitési fokozat — 7 sz. rajz.

A berendezés kikapcsoldsa
Ahhoz, hogy a berendezést kikapcsoljuk, a kapcsolét ,,0” dlldsba kell
helyezni. A fiités kikapcsoldsa utdn a ventillitornak még 3 percig
miikodnie kell.

HoOmérsékletszabalyozds
A termosztit tekerdgombja segitségével (8 sz. rajz, 2. oldal)
szabdlyozhat6 a helység hdmérséklete. A bedllitott hdmérséklet
elérésekor a termosztéit automatikusan lekapcsolja a fiitelemeket. A
ventilldtor tovabb mikodni fog azért, hogy a berendezés til ne
melegedjen. Amikor a hémérséklet a megadott érték ald csokken a
fiitéelemek 6nmitkddéen bekapcsolnak.

Termikus kapcsolé ,,RESET”.
A biztonsdgi szint emelése érdekében a berendezésbe be van épitve
egy termikus kapcsold, amely automatikusan lekapcsolja a fiitétestek
betdpldlasat a biztonsagi hdmérséklet elérésekor. Amennyiben ez
mitkodésbe 1ép, a berendezést le kell hiiteni és megtaldlni a
kikapcsolds okét. Utdna, vékony szerszdm segitségével be kell nyomi
a ,RESET” gomobot ( 8 sz. rajz ) a termikus kapcsol6 leblokkoldsa
érdekében. Abban a helyzetben, ha a hevité nem kapcsol be, fel kell
venni a kapcsolatot az eladéval vagy a minGsitett szervizzel.

Id6szakonkénti térolds.
Amennyiben hosszabb ideig a berendezést nem hasznaljuk, annak
elrakdsa eldtt ki kell tisztitani dgy, hogy a belsejét siiritett levegével
atfuvatjuk. A berendezést szdraz, tiszta helyen kell tdrolni. Az
ismételt haszndlat el6tt meg kell gy6z6dni arrél, hogy az elektromos
kdbel nem sériilt —e. Bdrmilyen kétség esetén kérjiik Ilépjen
kaopcsolatba az eladéval vagy a mindsitett szervizzel.

Miikodés ellendrzése.
Evente legalabb egyszer a berendezést szervizbe kell szillitani a
miiszaki dtvizsgélds végrehajtdsa céljabol. Barmilyen jellegt
atvizsgélast vagy javitdst csak a kioktatott és a gyarto altal
meghatalmozott személyzet végezhet.

10.  PROBLEMAK MEGOLDASA

HIBATIPUS OK

ELHARITAS

A motor miikodik, de a berendezés nem fiit.
Termosztat hibds

Termikus kapcsolé mitkodésbe Iépett

Lehiités utdn megnyoni ,,RESET” gombot
Termosztitot kicseréIni

Kapcsol6 hibds Kapcsolét kicserélni ( 400 V modelleknél)
Fiitéelem hibas Fiitéelemet kicserélni
A motor nem miikodik, de a fiitéelemek Motor hibds Motort kicseréIni

melegednek
Kapcsol6 hibds

Ventilldtor leblokkolt

Leblokkolni / kitisztitani a ventilldtort
Kapcsolét kicserélni

Az egész berendezés nem mitkodik
Kapcsol6 hibds

Elektromos sziinet

Ellendrizni a betéldlds rak¢
Kapcsol6t kicserélni

Csokkentett leveg dramlds
Motor hibds

Elszennyezett levegd csatorna

Atjarhatésagot biztositani
Motort kicseréIni
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IT IMPORTANTE!! Leggere at ¢ compl le
istruzioni prima della messa in funzione, della riparazione e della
manutenzione dell’apparecchio. L’uso improprio pud causare gravi

lesioni, tra cui ustioni e scosse elettriche o rischio di incendio.

1. Informazioni sulla sicurezza

L’apparecchio & destinato al riscaldamento di locali chiusi come
magazzini, negozi, abitazioni. . I modelli della potenza di : 2; 3; 3S; 3,3
kW non sono destinati ad uso nelle serre e nelle cantieri edili. Il
prodotto & realizzato secondo la direttiva 73/23/EEC e 89/336/EEC
(modificazioni 91/263/EEC, 92/31/EEC) e 93/68/EEC e le norme EN
60335-1, EN 60335-2-30.

AVVERTENZA! Non posizionare I’apparecchio immediatamente
sotto una presa di corrente fissa. Non toccare gli elementi interni
dell’apparecchio.

© Non coprire I"apparecchio mentre & in funzione — potrebbe causare
surriscaldamento.
® Non utilizzare 1’apparecchio nelle immediate vicinanze di luoghi
umidi come serbatoi d’acqua, vasche da bagno, docce o piscine. Il
contatto con acqua potrebbe causare scosse elettriche o
cortocircuito.
 La distanza minima da tenere nei confronti di materiali
infiammabili
¢ 0,5 m. Non rispettare questa istruzione puo’ provocare incendi.
© Non utilizzare mai il generatore in locali nei quali siano presenti
benzina, solventi, vernici e altri vapori altamente infiammabili o
nelle immediate vicinanze di tendaggi.
© Non utilizzare vicino a tessuti per evitare incendi.
® Tenere I"apparecchio lontano dai bambini e dagli animali.
® Alimentare I’apparecchio solamente con corrente elettrica avente la
tensione e la frequenza specificate sulla targhetta dei dati tecnici.
® Per collegare 1’apparecchio usare soltanto il cavo di alimentazione
con conduttore di terra per evitare scosse elettriche.
© Non spegnere staccando la spina di alimentazione elettrica dalla
presa di corrente. L apparecchio deve essere prima raffreddato
attraverso la ventola.
* Dopo ogni utilizzo, scollegare I’apparecchio dalla rete elettrica.
® Prima di togliere il rivestimento esterno dell’ apparecchio, staccare
la spina d’alimentazione elettrica dalla presa di corrente. Gli
elementi interni possono essere sotto tensione elettrica.
2. Disimballaggio e trasporto
® Rimuovere 1’apparecchio e tutti gli elementi di imballaggio.
e Se il riscaldatore appare danneggiato, informare il concessionario
presso il quale & stato effettuato 1’acquisto.
ePer il trasporto dell’apparecchio utilizzare I'impugnatura n. 1 fig
1,2,3 pag. 2
® L’apparecchio deve essere trasportato nell’imballaggio originale
coni materiali di sicurezza.
Descrizione dei componenti
Vedi figure n. 1-2-3, pag. 2

had

1) Impugnatura
2) Termostato

8) Griglia di protezione post.
9) Cavo di alimentazione

3) Griglia di protezione ant. ~ 10) Piede
4) Resistenza 11) Ventola
5) Rivestimento 12) Motore

6) Commutatore
7) Pressacavo

13) Spina elettrica

4. Accessione del riscaldatore

AVVERTENZA!!! Prima di avviare I’apparecchio, prendere tutte
le misure di sicurezza riportate nella sezione “Informazioni sulla
sicurezza” E’ necessario seguirle per far funzionare in modo sicuro
il riscaldatore.

Controllare che il cavo di alimentazione sia integro in ogni sua parte.
Se il cavo di alimentazione e’ danneggiato, deve essere sostituito dal
venditore
o dal servizio di assistenza o comunque da una persona qualificata.
Verificare che le caratteristiche elettriche della presa di corrente
corrispondano a quanto riportato sul libretto di istruzioni o sulla
targhetta dei dati tecnici della macchina.
Sistemare I’apparecchio in posizione piana. Assicurarsi che il
commutatore sia nella posizione “0” fig. 4. Collegare il cavo di
alimentazione alla rete elettrica. Ruotare il commutatore, a intervalli
di 5 sec, nella posizione interessata:
efig. 5 Solo ventilazione
. 6 Minima potenza
efig. 7 Massima potenza
Spegnimento
Portare il commutatore nella posizione “0”. Lasciar raffreddare
I’apparecchio per 3 minuti prima di spegnerlo.
Regolazione della temperatura
Ruotando la manopola del termostato (fig. 8, pag. 2) & possibile
regolare la temperatura dell’ambiente. Ottenuta la temperatura
desiderata, le resistenze si spengono e la ventilazione continua per
non surriscaldare 1’apparecchio. Quando la temperatura scende sotto
il valore indicato, le resistenze si accendono automaticamente.
Interruttore termico “RESET”
L’apparecchio & provvisto di un valvola di sicurezza termica che
interviene in caso di surriscaldamento dell’apparecchio. Se la valvola
di sicurezza termica dovesse intervenire, lasciare raffreddare
I’apparecchio e ricercare le cause dell’inconveniente. Resettare
I’apparecchio premendo il tasto “RESET” (fig.8). Se il problema
dovesse persistere, contattare il servizio assistenza.
8. Ricovero
Se I’apparecchio non & utilizzato per un certo periodo di tempo, prima
di riporlo fare una pulizia generale, utilizzando aria compressa per
pulirlo internamente. Riporlo in un ambiente asciutto e protetto anche
dalla polvere. Quando I’apparecchio viene riutilizzato, controllare lo
stato del cavo elettrico. In caso di dubbi per una buona
conservazione, mettersi in contatto con il servizio assistenza.
Verifica periodica
Verificare I’apparecchio almeno una volta all’anno presso un centro
assistenza. Solo personale specializzato ed autorizzato dalla ditta
costruttrice pud intervenire sull’apparecchio per qualsiasi
manutenzione.

[
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10.  RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

GUASTO CAUSA RIMEDIO

L’apparecchio funziona ma non scalda Intervento della valvola di sicurezza Premere “RESET” dopo il raffreddamento
termica
Termostato difettoso Sostituirlo
Rele difettoso Sostituirlo (solo per modelli 400V)
Resistenza bruciata Sostituirla

11 motore non funziona ma scalda Motore difettoso Sostituirlo
Ventola bloccata Sbloccarla (liberarla e pulirla)
Interruttore difettoso Sostituirlo

L’apparecchio non funziona Collegamenti interrotti Verificare le connessioni
Interruttore difettoso Sostituirlo

Flusso d’aria ridotto Presa d’aria ostruita Liberare il passaggio
Motore difettoso Sostituirlo
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LT ARBU !!! Prie§ montuodami, naudodami ar valydami
Sildytuva, atidZiai perskaitykite instrukcijas. Neatsargus oro
Sildytuvo gali tapti traumos dél nudegimy,
gaisro ar elektros smiigio prieZastis.

1. Saugumo nurodymai.

Sis jrenginys yra skirtas uZdaroms patalpoms, kaip antai sandéliai,
parduotuves ir gyvenamieji namai. Modeliai, kuriy galingumas: 2; 3;
3S; 3,3 kW nepritaikyti dirbti Siltnamiuose ir statybose. [renginys
atitinka direktyvas 73/23/EEC ir 89/336/EEC (pakeitimai: 91/263/EEC,
92/31/EEC) bei 93/68/EEC ir harmonizuotas normas EN 60335-1, EN
60335-2-30.

ISPEJIMAS! Irenginio negalima statyti tiesiai po elektros rozete.
Neliesti elementy esanéiy jrenginio viduje.

eNorédami iSvengti perkaitimo neuZdenkite veikiancio Sildytuvo.
eNenaudokite $ildytuvo drégnose vietose — Salia vandens rezervuary,
baseiny ar voniose, dusuose ir pan. Kontaktas su vandeniu gali buti
trumpojo jungimo ar elektros smiigio prieZastis.
oSildytuva laikykite toli nuo degiy medZiagy. Minimalus saugus
atstumas — 0.5 metro. Nesilaikant Sios taisyklés galima sukelti
gaisra.
eNenaudokite Sildytuvo nei apdulkéjusiose patalpose, nei vietose,
kuriose laikomas benzinas, tirpikliai, dazai ar kitos medZiagos
i§skirian¢ios degius garus.Veikiantis jrenginys gali bati Siy
medZiagy sprogimo priezastis.
eNorédami iSvengti uzdegimo, laikykite Sildytuva atokiai nuo
uzuolaidy ir kity tekstiles medZiagy.
eBiikite ypatingai atsargis, jei $alia veikian¢io jrenginio esama vaiky
ir gyvanu.
e[renginys gali bliti maitinamas tiktai i§ jtampos Saltinio, kuris
atitinka reikalavimus nurodytus specifikacijy plokstel¢je.
ePrijungdami jrenginj naudokite tiktai elektros laida su Zeminimu.
Avarinés buklés atveju iSvengsite elektros smiigio.
eNetraukite laido i§ rozetés norédami iSjungti
Ventiliatorius turi atkaitinti jrengini.
eJei nenaudojate Fildytuvo, i§junkite ji i¥ tinklo. Sitaip iSvengsite
sugadinimo.
ePrie§ nuimdami Sildytuvo korpusa, biitinai patikrinkite ar kiStukas
i8trauktas i§ rozetés. Vidiniai elementai gali bti su jtampa.
2. I8pakavimas ir transportas
eAtidarg jpakavima iSimkite Sildytuva bei visus daiktus, kurie
saugojo {renginj transportavimo metu.
eJei Sildytuvas atrodo paZeistas, nedelsdami kreipkités { pardavéja,
pas kurj nupirkote Sildytuva.
'§ildytuvui neSioti naudojamos rankenélés nr. 1, pies. 1,2,3; psl. 2.
oSildytuvas turéty biti transportuojamas originalioje déZéje,
naudojant apsauginius elementus.
Produkto elementy apra§ymas
7Zr. pies. 1-2-3; psl. 1.

Sildytuva.

b

1) Ranken¢le

2) Termostatas

3) Priekinés apsauginés grotelés
4) Kaitinimo elementas

5) Korpusas

6) Perjungiklis

7) Anga kabeliui

8) UZpakalinés apsauginés groteles
9) Elektrinis laidas

10) Pagrindas

11) Ventiliatorius

12) Variklis

13) Kistukas

4. Sildytuvo prijungimas
DEMESIO !!! Prie$ prijungdami Sildytuva atidZiai perskaitykite
saugumo nurodymus. Biitina tiksliai laikytis nurodymy, norint
tinkamai naudotis Sildytuvu.

Isitikinkite, kad elektros laidas nepaZeistas. Jei laidas paZeistas, jis
turi buti nedelsiant pakeistas pardavéjo, remonto centro arba
kvalifikuoto elektriko. Isitikinkite, kad elektros tinklo parametrai
atitinka  techninius  duomenis  nurodytus instrukcijoje  arba
specifikacijy  ploksteleje.  Sildytuvas turi stovéti  vertikaliai.
Patikrinkite, ar perjungiklis yra padétyje "0", pieS. 4. Prijunkite
irengini prie elektros tinklo. Su 5 sekundZiy pertraukomis iSrinkite
tinkama perjungiklio padéti:
oTik ventiliatorius — pies. 5.
eMinimalus galingumas — pies. 6.
eMaksimalus galingumas — pies. 7.
Sildytuvo i§jungimas
Noredami i§jungti Sildytuva, pastatykite perjungikli i "0" padéti.
I8jungus Sildyma ventiliatorius turéty dirbti dar 3 minutés.
Temperatiiros reguliavimas
Sukdami termostato valdymo perjungikli (pies. 8, psl. 1), galite
pasirinkti  norima  patalpos temperatiira. Pasiekgs  parinkta
temperatiira, termostatas automatiskai ijungia kaitinimo elementa.
Ventiliatorius dirbs toliau, kad Sildytuvas neperkaisty. Temperatiirai

[
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nukritus Zemiau parinkto lygio, Sildymo elementai {sijungs
automatiskai.
7. Temperataros vir§ijimo saugiklis "RESET".

Saugumui uZtikrinti, $ildytuve yra jmontuotas temperatiiros vir§ijimo
saugiklis, kuris automatiskai atjungia $ildymo elementy maitinima, jei
vir§ijama leisting temperatiira. Saugikliui jsijungus, leiskite atvésti
Sildytuvui ir raskite jrengimo iSsijungimo priezasti. Nedideliu
strypeliu jspauskite "RESET" mygtuka (pies. 8), grazindami jrenginj {
prading padeti.Jei Sildytuvo neimanoma jjungti, kreipkités i pardavéja
ar serviso centra.
Saugojimas

Jei nesiruoSiate naudoti Sildytuvo ilga laika, prie§ padédami i sandelj
iSvalykite ji suslégtu oru. Laikykite Sildytuvq sausoje ir Svarioje
vietoje.
Prie§ pradédami naudoti Sildytuva, patikrinkite, ar laidas nepaZeistas.
Jei turite abejoniy dél Sildytuvo darbinés buklés, kreipkités |
pardavéja ar serviso centra.
9. Veikimo tikrinimas

Bent karta per metus butina atlikti Sildytuvo techning prieZitira

serviso centre. Sildytuvo prieZilira ir remonta gali atlikti tik

kvalifikuotas, turintis gamintojo jgaliojimus personalas.

®

10.  GEDIMU SALINIMAS

PROBLEMA PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Variklis dirba, bet jrenginys nesildo.

Sugedo rele

Suveiké temperatiiros vir$ijimo saugiklis
Sugedo termostatas

Sugedo kaitinimo elementas

Sildytuvui atvésus, jspauskite mygtuka "RESET"
Pakeiskite termostata

Pakeiskite relg (modelis 400 V)

Pakeiskite kaitinimo elementa

Variklis nedirba, bet kaitinimo elementai susyla Sugedo variklis

Uzstrigo ventiliatorius

Pakeiskite variklj
Pasalinkite klitis / pravalykite ventiliatoriy

Sugedo i§jungiklis Pakeiskite iSjungiklj
Visas {renginys neveikia Nutrauktas elektros maitinimas Patikrinkite maitinimo prijungima
Sugedo i§jungiklis Pakeiskite i§jungikli

Sumaz¢jgs oro srautas

Sugedo variklis

UZterstas oro kanalas

Pravalykite
Pakeiskite variklj
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LV SVARIGI!!! Lidzu riipigi izlasiet instrukciju pirms iekartas
iedarbinasanas, remonta, vai tiriSanas. Nepareiza gaisa silditaja
lietoSana var izraisit nopietnus ievainoj pd
elektriskd Soka raditas traumas vai arl var kliat par iemeslu
ugunsgrékam.

Drosibas instrukcija.
Siiekarta ir paredzgta lietoSanai slégtas telpas, piem. noliktavas,
veikalos, vai dzivojamas &kas. 2; 3; 3S; 3,3 kW jaudas modeli nav
paredz&ti darbam siltumnicas un biivlaukumos. Iekarta atbilst direktivai
73/23/EEC ka 89/336/EEC (izmainas 91/263/EEC, 92/31/EEC) un
93/68EEC lidz ar saskanotajam direktivam: EN 60335-1, EN 60335-2-
30.
BRIDINAJUMS! Nenovietojiet iekartu tiesi zem rozetem.
Neaizskariet iekartas iek$ejos elementus.

eNeapklajiet un neaizsedziet iekartu tas darboSanas laika, jo
iesp&jama ir tas parkarSana.
eNelietojiet iekartu mitru vietu tuvuma, piem, pie udens tilpném,
vannam, du§am, baseiniem. Saskare ar 0deni var izraisit
ssavienojumu vai triecienu ar elektrisko stravu.
elekarta ir jaglaba talu no viegli uzliesmojoSiem materialiem.
Minimalais drosibas attalums 0,5 m.ST noteikuma neievérogana var
bit par iemeslu ugunsgrékam.
eNelietojiet iekartu puteklainas telpas, ka ar tur, kur tiek glabata
degviela, $kidinataji, krasas vai citas vielas, kas rada viegli
uzliesmojoSas gazes. lerices darboSanas var izraisit So vielu
spradzienu.
eNelietojiet iekartu netalu no aizkariem, vai citiem audumiem, lai
izvairitos no to uzliesmosanas.
eJabiit Ipadi uzmanigiem, kad darbojosas iekartas tuvuma atrodas
b&rni un dzivnieki.
ePieslédziet iekartu tikai tadiem stravas
noradfjumiem uz iekartas plaksnites.
ePieslégSanai lietojiet tikai elektrisko kabeli, lietojiet tikai iezem&tus
pagarindjuma kabelus, lai avarijas gadijuma izvairitos no elektriskas
stravas trieciena.
oSilditaju izsledzot neraujiet silditaja vadu no kontakta. lericei ir
jaatdziest ar ventilatora darbibu.
eLaika, kad nelietojat iekartu, atvienojiet to no elektriska tikla, lai
neizraisitu neprognoz&tus bojajumus.
ePirms nopemat ierices korpusu, obligati parbaudiet vai iekarta ir
atslégta no elektriska tikla. Ieksgjie ierices elementi var atrasties zem
sprieguma.
2. IzpakoSana un transports.
eP&c iepakojuma atvérSanas izpemiet iekartu un visus priekSmetus,
kas tika lietoti iekartas droSinaSanai trasporte3anas laika.
*Gadijuma, ja iekarta izskatas bojata, nekav&joties informgjiet
tirgotaju, pie kura iekarta ticka iegadata..
elekartas parvietoSanai kalpo rokturi nr. 1 att.. 1,2,3 2. Ipp..
eJeric ir jatransporté orginala iepakojuma lidz ar visiem
dro$indjumiem.
Produkta elementu apraksts.
Skat. atteli 1-2-3 2.1pp.

avotiem, kas atbilst
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1) Rokturis
2) Termostats

8) Aizmugurgjais aizsargs
9) Elektriskais kabelis

3) Priel s aizsargs 10) Pamatne

4) Sildelements 11) Ventilators
5) Korpuss 12) Motors

6) Sledzis 13) Kontaktdaksa

7) Kabela Znaugs

4. Ierices pieslegSana.
BRIDINAJUMS!!! Pirms iesledzat ierici rapigi izlasiet drosibas
instrukciju, kas laus pareizi lietot iekartu.

Parliecinieties, ka elektriskais kabelis nav bojats. Ja elektriskais
kabelis ir bojats, to tdlit pat ir janomaina tirgotajam, autorizétam
servisa centram vai speciali apmacitam personalam. Parliecinieties,
ka elektriska strava rozet€ atbilst prasibam, kas noraditas instrukcija,
vai informacijas plaksnité uz pagas iekartas.
Novietojiet iekartu vertikala stavokli. Parbaudiet vai slédzis atrodas
stavoklT “0” 4. att.. Pieslégt ierici elektriskajam tiklam. Pagrieziet
slédzi vélamaja pozicija ar 5 sekunzu laka atstarpi.
oTikai ventilators — 5. att..
o[ sildiSanas Iimenis -. 6. att..
oIl sildiSanas Iimenis -. 7. att...
5. Ierices izslegSana.
Lai izslégtu ierici pagrieziet slédzi pozicija “0”. P&c ierices
izslég¥nas, ventilatoram jadarbojas vél 3 miniites.
Temperatiiras reguléSana
Pagriezot termostata regulacijas pogu, (att.8- 2. Ipp.), jus varat regulét
telpas temperatiiru. Kad tiek sasniegta vélama temperatiira, termostats
automatiski izsledz sildelementus. Ventilators turpinds griezties., lai
ierice neparkarastu. Kad temperatira atkal nokritis zemaka par
noteikto limeni, sildelementi ieslégsies automatiski.
Manuala dro§inataja atslégsana.
Lai celtu dro§ibas limeni, iekarta ir apgadata ar iebavétu droibas
iekartu, kas automatiski izsledz stravas piegadi sildelementiem ja tiek
parsniegta temperatiira. Ja iekarta izslédzas $ada veida, tad laujiet
iekartai atdzist un meginiet noverst problému. Sekojosi nospiediet
.RESET. pogu (att.8) ar tieva priek§meta palidzibu, lai atbrivotu
termisko slédzi. Ja sildtaju nevar ieslegt , sazinieties ar tirgotaju vau
autoriz&tu servisa centru.
8. Sezonas glabasana.
Ja iekarta netiek lietota ilgstoSu laiku pirms tiek novietota glabaSanas
vietd to vajadzEtu notirit,.izpaSot no iekSpuses ar gaisa plasmu.
Glabajiet iekartu sausa, twra vieta. Pirms iekarta tiek atkal lietota,
parliecinieties, vai elektriskais kabelis nav bojats. Saubu gadfjuma,
ludzu, sazinieties ar tirgotdju vai autoriz&tu servisa centru.
9. Kontrole.
Vismaz vienu reizi gada iekarta ir janogada servisa, lai veiktu
tehnisko kontroli. Remontu un apkopi drikst veikt tikai kvalificéts
personals, ko ir apstiprinajusi izgatavotajriipnica.

)

~

10.  PROBLEMU NOVERSANA

BOJAJUMA VEIDS CELONIS

RISINAJUMS

Motors strada, bet ierice nesilda

Droginatajs ir izsledzies
Termostats ir bojats
Parsledzgjs ir bojats
Sildelements ir bojats

Nospiediet pogu “RESET” péc atdzeseSanas
Nomainiet termostatu

Nomainiet parsledzgju

Nomainiet sildelementu

Motors nestrada, bet sildelementi silst Motors bojats

SIdzis ir bojats

Ventilators ir nobloké&ts

Nomainiet motoru
Atblok&t/iztTrTt ventilatoru
Nomainiet slédzi

Visa ierice nestrada
Sledzis bojats

Partraukta ir elektribas padeve

Parbaudiet pieslégumu stravai
Nomainiet sledzi

Samazinata gaisa caurpliisma

Motora bojats

Gaisa padeves kanals aizsergjies

Iztiriet
Nomainiet motoru
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NL BELANGRIJK 1!! Iees de hele bedieningshandleiding
zorgvuldig voordat u begint met de ingebruikname, reparatie of
reiniging van dit apparaat. Ongepast gebruik van de verwarmer
kan ernstige letsels, brandwonden, elektrocutie of brand
veroorzaken.

1. Veiligheidsvoorschriften
Dit apparaat is bestemd voor gebruik in besloten ruimten, zoals
magazijnen, winkels en woonruimten. De modellen met een vermogen
van: 2; 3; 3S; 3,3 kW zijn niet bedoeld voor gebruik in serres en op
bouwwerven. Het apparaat voldoet aan de normen 73/23/EEC en
89/336/EEC (wijzigingen 91/263/EEC, 92/31/EEC) en 93/68EEC en de
geharmoniseerde normen: EN 60335-1, EN 60335-2-30.
WAARSCHUWING! Plaats het apparaat niet direct onder een

act. Raak de in lige onderdelen van het apparaat niet

aan!

eBedek het apparaat niet tijdens gebruik; dit zou tot oververhitting
kunnen leiden.

*Gebruik dit verwarmingsapparaat niet in de directe nabijheid van
vochtige plaatsen zoals waterbekkens, badkuipen, douches,
zwembaden. Contact met water kan kortsluiting of elektrocutie
veroorzaken.

ePlaats het apparaat niet in de nabijheid van brandbare materialen. De
minimale veilige afstand bedraagt 0,5 m. Indien u dit voorschrift niet
toepast, kan er brand ontstaan.

eDe warmeluchtgenerator dient niet in stoffige ruimten gebruik te
worden en in ruimten waar benzine, oplosmiddelen, verf of andere
makkelijk ontvlambare materialen aanwezig zijn. De werking van
het verwarmingsapparaat kan ontploffing van deze substanties
veroorzaken.

eDe warmeluchtgenerator mag nooit in de buurt van gordijnen en
ander textiel worden gebruikt, om te vermijden dat deze in brand
vliegen.

® U dient bijzonder voorzichtig te zijn met de generator als er
kinderen of dieren in de buurt zijn.

oSluit het apparaat uitsluitend aan op een stroombron, waarvan de
spanning en frequentie overeenkomt met de vereisten op het
typeplaatje.

*Gebruik uitsluitend geaarde verlengsnoeren met een geschikte
diameter om bij beschadiging elektrische schokken te voorkomen.
eKoppel het apparaat niet los door de stekker uit het elektriciteitsnet
te trekken. Het apparaat dient eerst door de ventilator afgekoeld te

worden .

®Als het apparaat tijdelijk niet wordt gebruikt, dient u ervoor te
zorgen dat het van het elektriciteitsnet wordt losgekoppeld om de
onopzettelijke beschadigingen te voorkomen.

eVoordat er het omhulsel van het apparaat wordt afgenomen, dient de
stekker absoluut eerst uit het stopcontact te worden verwijderd. De
inwendige onderdelen kunnen onder stroom staan.

Uitpakken en vervoer

eVerwijder het apparaat en al het materiaal dat gebruikt is om het
apparaat voor het transport te verpakken.

e Als de verwarmer beschadigd lijkt, waarschuwt u de verkoper die
het product aan u heeft verkocht.

*Om het apparaat te verplaatsen worden de grepen nr. 1 fig. 1,2,3
pag. 2 gebruikt

ehet apparaat dient in de originele verpakking met beveiligingen te
worden getransporteerd.

3. Beschrijving van de productonderdelen

Zie fig. 1-2-3, pag. 2

N

1) Handvat 8) Beschermrooster achterzijde
2) Thermostaat 9) Netsnoer

3) Beschermrooster voorzijde 10) Voet

4) Verwarmingselement 11) Ventilator

5) Mantel 12) Motor

6) Keuzeschakelaar
7) Kabelklem

13) Stekker

4. Het inschakelen van het apparaat

WAARSCHUWING!!! Voor een juist gebruik van de verwarmer
moet voor het bijvoegen van het apparaat de veiligheidsinformatie
worden lezen.

Controleer of het netsnoer volledig intact is. Als het netsnoer
beschadigd is, dient het te worden vervangen door de fabrikant, diens
klantenservice of door een ander bevoegd persoon. Controleer of de
elektriciteitsspecificaties van het stopcontact overeenkomen met de
specificaties in de gebruiksaanwijzing of op het typeplaatje van het
apparaat. Plaats het apparaat op een vlakke ondergrond. Controleer of
de omschakelaar zich in de stand “0” bevindt (fig. 4). Sluit het
netsnoer op het elektriciteitsnet aan. Zet de keuzeschakelaar in de
gewenste stand:
eAlleen ventilatie - fig. 5
] graad van de verwarming - fig. 6
®2 graad van de verwarming - fig. 7
5. Uitschakelen van het apparaat
Om het apparaat uit te schakelen zet de keuzeschakelaar in de stand
"0". Na het uitschakelen laat het apparaat nog 3 minuten ventileren.
Regelen van de temperatuur
Door aan de knop van de ruimtethermostaat (fig. 8 - pag. 2) te draaien
kunt u de temperatuur van de ruimte instellen. Als de gewenste
temperatuur wordt bereikt, schakelt de ruimtethermostaat de
verwarmingselementen uit. Het wordt er verder gegaan met ventileren
opdat het apparaat niet oververhit raakt. Als de temperatuur opnieuw
onder de baalde stand daalt, schakelen de verwarmingselementen
automatisch in.
De thermische schakelaar “RESET”
Om de veiligheidstand van het apparaat te verhogen is er in het
apparaat de thermische schakelaar ingebouwd, die automatisch de
stroomtoevoer van de dompelaar uitschakelt als de veilige stand van
de temperatuur word overschreden. Als de beveiligingsfunctie wordt
ingeschakeld, dient u het apparaat af te laten koelen en na te gaan wat
de oorzaak van de oververhitting is geweest. Om de thermische
schakelaar opnieuw in te stellen dient met behulp van een klein
puntig voorwerp op de toets .RESET. ( fig. 8.) te drukken. Als de
warmeluchgenerator niet ingeschakeld kan worden neemt u contact
op met de verkoper of klantenservice.
Het periodiek kamperen
Als het apparaat gedurende een bepaalde periode niet wordt gebruikt,
dient het te worden gereinigd voordat het wordt verborgen.
Het interieur dient u met de samengeperste lucht worden geblest.
Plaats het apparaat in een droge en zuivere ruimte. Wanneer het
apparaat weer in gebruik wordt genomen, dient u de staat van het
netsnoer te controleren.. Als u twijfels heeft over de conditie van het
snoer neemt u contact op met de verkoper of klantenservice.
9. Controle van het werken
Controleer het apparaat altijd minstens eens per jaar in de
klantenservice. Alleen gespecialiseerd en bevoegd personeel van de
fabrikant mag onderhoudswerkzaamheden op het apparaat uitvoeren.
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10.  IDENTIFICATIE VAN PROBLEMEN

PROBLEEM OORZAAK

OPLOSSING

Het apparaat werkt wel, maar
verwarmt niet.

De thermische zekering werkte
Defecte thermostaat

Defecte relaiszender

Defect verwarmingselement

Druk de toets RESET na het afkoelen
Thermostaat vervangen
Relaiszender vervangen (model voor 400 V)

Verwar nent vervangen

Het apparaat gaat niet aan, maar de dompelaars Defecte motor

verwarmen zich

Blokkeerde ventilator
Defecte schakelaar

Motor vervangen

De blokkade van de ventilator verwijderen/ de
ventilator reinigen

Schakelaar vervangen

Het geheel apparaat gaat niet aan
omleiding

Onderbreking van de elektrische

Defecte schakelaar

De weg voor de luchtstroom controleren

Schakelaar vervangen

Beperkte luchtstroom

Defecte motor

Verontreinigde luchtkanaal

De weg voor de luchtstroom vrijmaken
Motor vervangen
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NO VIKTIG!!! For du monterer, bruker eller renser anlegget,
vennligst les ngye gjennom alle sikkerhetsregler. Bruk av
luftvarmeapparatet kan forarsake alvorlige skader, forbrenning,
brann eller elektrisk stgt.

1. Sikkerhetsopplysninger

Dette apparatet er beregnet for bruk i lukkete rom som for eksempel
lagrer, butikker og hjem. Modeller med styrke: 2; 3; 3S; 3,3 kW er ikke
beregnet til arbeid i drivhus og pa byggeplasser. Apparatet oppfyller
kravene etter direktivet 73/23/EEC og 89/336/EEC (endringer
91/263/EEC, 92/31/EEC) og 93/68 EEC samt andre tilsvarende normer:
EN 60335-1, EN 60336-2-30.

VARSEL!!! Ikke plasser apparatet direkte under stikkontakten.
Ikke rgr apparatets innvendige elementer.

elkke overdekk eller dekk apparatet under arbeid pa grunn av fare for
overheting.

elkke bruk apparatet i neerheten av vate steder, slik som vanntanker,
badekar, dusj, svgmmebassenger. Kontakt med vann kan forarsake
kortslutning eller elektrisk stgt.

ePlasser apparatet sd langt som mulig fra lettantennelige stoffer,
minimal sikkerhetsavstand er p& minst 0,5 meter. Det kan oppsté
risiko for brann dersom man ikke fglger denne forskriten.

eBruk aldri apparatet i stgvete rom eller rom der det er bensin,
fortynnere, farger eller andre stoffer som emitterer lettantennelige
gasser. Apparatets arbeid kan forarsake eksplosjon av disse
materialer.

eLuftvarmeapparatet skal ikke brukes i neerheten av gardiner eller
andre draperier pga fare for brann.

oVer serlig forsiktig dersom det er barn eller dyr i nerheten av
apparatet mens det er i drift.

eBruk apparatet bare med en strgmtilfprsel som tilsvarer kravene for
frekvens og spenning som er & finne pa merkeplaten pa apparatet.

eBruk utelukkende elektriske kabler med jording for & unnga
elektrisk stgt ved ngdssituasjoner.

o... Ikke sld av apparatet ved & trekke ut pluggen ut av stikkontakten.
Apparatet skal avkjgles ved hjelp av ventilatoren.

oTrekk ledningen ut av stikkontakten nér du ikke bruker apparatet for
& unngé risiko for ... skader.

*Fgr demontering av hylse fra apparatet, kontroller om pluggen er
trukket ut av kontakten.

ePlasser ikke apparatet direkte under pninger for luftutfgrsel.

eDersom apparatet etterlates uten tilsyn, forviss deg om at det ikke
kan brukes og at stgpselet er trukket ut av stikkontakten.

Pakke ut apparatet etter transport

eFjern emballasjen og ta ut apparatet samt alle elementer som var
benyttet til & beskytte apparatet under transport.

eDersom det er skader eller mangler ved apparatet, kontakt selgeren
gyeblikkelig.

eHindtak som fins pa tegninger 1 og 2 benyttes nar apparatet bares.

e Apparatet skal transporteres i produsentens emballasje med
beskyttelser.

3. Beskrivelse av produktets elementer

Se bildene 1, 2 og 3 pa side 2

N

1)  Handtak 8) Baksidens sikkerhetsgitter

2)  Termostat 9) Strgmkabel
3)  Forsidens sikkerhetsgitter 10) Bunn
4)  Resistans 11) Ventilator
5)  Dekke 12) Motor
6)  Bryter 13) Plugg

7)  Kabelpress

4. S1a pa varmeapparatet

VARSEL!!! Les grundig gjennom den delen av brukerveiledningen
som omtaler sikkerhetsspgrsmal. Folg forskriftene ngyaktig slik at
varmeapparatet fungerer sikkert og trygt.

Sikre deg om at strgmkabelen ikke er skadet. Skulle strgmkabelen
veere skadet, mé den umiddelbart erstattes av produsenten,
servicesenteret eller kvalifisert profesjonelt personale. Kontroller
ogsd at utgangens strgmkarakteristikk tilsvarer kravene som stér i
Veiledningen og/eller pd merkeplaten pa selve apparatet. Still
apparatet i rett posisjon.
Koble strgmkabelen til utgangskontakten. Sjekk om knappen er i
stilling "0” pé tegningen nr 4. Kobl apparatet til strgm.
Drei knappen i den stillingen du gnsker med 5-sekunders mellomrom:
eVentilatoren bare — tegning nr 5
1. oppvarmingsgrad- tegning nr 6
©2. oppvarmingsgrad — tegning nr 7
5. Sla av varmeapparatet
La ventilatoren kjgle ned i tre minutter fgr du slar av varmeapparatet.
Drei knappen i stilling ”0”.Ventilatoren skulle vere i drift i 3
minutter.
6. Justering av temperaturen
Man kan regulere romtemperaturen ved a dreie knappen for
termostatkontroll (tegning nr 8 pa side 2). Nér gnskede temperaturen
er nidd, vil termostaten automatisk sl av resistansen, mens
ventilatoren fortsatt virker.
Tilbakestillelse for hand
Apparatet inneholder en sikring som automatisk bryter stremmen i
tilfelle apparatet skulle bli for varmt. Hvis denne sikringen bryter
strgmmen, la apparatet kjgle av fgr du setter i gang med 4 lete etter
grunnrn til feilen. Trykk pd "RESET” knappen (tegning nr 8) ved
hjelp av en tynn pinne for & stille tilbake apparatet. Skulle feilen
gjenstd, kontakt ditt neermeste serviceverksted.
Periodisk lagring
Hvis apparatet ikke brukes over en lengre periode, skal det renses for
det legges bort. Oppbevar apparatet pa et tgrt sted, og sgrg for at det
ikke blir utsatt for stgv. Nar du tar apparatet i bruk igjen, kontroller at
strgmkabelen ikke er skadet. Skulle du legge merke til noe som tilsier
at apparatets tilstand ikke er helt fullkommen, kontakt ditt nermeste
serviceverksted.
9. Kontroll
Apparatet skal kontrolleres minst en gang i aret. All slags
reparasjonsarbeid skal bare utfgres av kvalifisert personale som er blitt
opplert og autorisert av produsenten.

=
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10.  FEILS@KING OG PROBLEML@SNING

FEIL MULIGE ARSAK RAD
Apparatet virker, men apparatet varmer ikke. Sikringen er brant ut Trykk pad "RESET” knappen etter apparatet
avkjples
Termostatens styring er brutt Bytt termostaren

Rele styring er brutt

Bytt rele (modeller for 400V)

Varmelementet styring er brutt Bytt varmelementet

Motoren arbeider ikke men varnekolber blir varme Feil i motoren
Blokket ventilatoren

Bytt motoren
Avblokker og rens ventilatoren

Feil i bryteren. Bytt bryteren
Hele apparatet virker ikke Brudd i elektrisk skjema Rens kanalen
Feil i motoren Bytt den.

Begrenset luftstrgm. Forurenset luftkanal
Feil i motoren

Rens og bytt ut motoren
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PL WAZNE!!! Prosimy o dokladne zapoznanie si¢ z trescia
instrukcji przed uruchomieniem, naprawa, lub czyszczeniem
urzadzenia. Niewlasciwe uzytkowanie nagrzewnicy powietrza moze
P d ¢ ciezkie zr poparzenie, porazenie pradem
elektrycznym lub by¢ przyczyna pozaru.

1. Instrukcje bezpieczenstwa.

Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w zamknigtych
pomieszczeniach, np. w magazynach, sklepach, domach. Modele o
mocy: 2; 3; 3S; 3,3 kW nie sa przeznaczone do pracy w cieplarniach i
na placach budowy.Urzadzenie odpowiada dyrektywie 73/23/EEC oraz
89/336/EEC (zmiany 91/263/EEC, 92/31/EEC) i 93/68EEC wraz z
normami zharmonizowanymi: EN 60335-1, EN 60335-2-30.
OSTRZEZENIE!!! Nie umieszczaé urzadzenia bezposrednio pod
Sciennym gniazdem wtyczkowym. Nie dotyka¢ elementow
wewnetrznych urzadzenia.

eNie przykrywa¢ ani nie zakrywaé urzadzenia w czasie pracy z
powodu mozliwosci jego przegrzania.

eNie uzywaé urzadzenia w poblizu miejsc wilgotnych, takich jak
zbiorniki z woda, wanny, prysznice, baseny. Kontakt z woda moze
spowodowac¢ zwarcie lub porazenie pradem elektrycznym.

eUrzadzenie powinno by¢ trzymane z dala od materialéw palnych.
Minimalna bezpieczna odleglo$¢ wynosi 0,5 m. Nie dostosowanie
si¢ do tego przepisu grozi pozarem.

eNie nalezy uzywaé nagrzewnicy w pomieszczeniach zapylonych
oraz takich gdzie znajduje si¢ benzyna, rozpuszczalniki, farby lub
inne parujace materialy fatwopalne. Praca urzadzenia moze
spowodowac¢ wybuch tych substancji.

eNagrzewnicy nie powinno si¢ uzywaé obok firanek i innych
tekstyliow, aby unikna¢ ich zapalenia.

eNalezy zachowa¢ szczeg6lng ostrozno$é, gdy w poblizu pracujacego
urzadzenia znajduja sig¢ dzieci i zwierzgta.

eUrzadzenie moze by¢ zasilane tylko ze zrédia napigcia, ktdre
odpowiada wymogom podanym na tabliczce znamionowej.

Do podlaczenia uzywaé nalezy tylko przewodu elektrycznego, z
przewodem uziemiajacym, aby w stanach awaryjnych uniknaé
porazenia pradem elektrycznym.

eNie nalezy wylacza¢ urzadzenia poprzez wyciagnigcie wtyczki
zasilajacej z gniazda sieciowego. Urzadzenie musi zosta¢
schiodzone praca wentylatora.

eUrzadzenie w czasie, gdy nie jest uzywane, powinno by¢ odtaczone
od gniazda, aby nie spowodowato niezamierzonych uszkodzen.

*Przed zdjeciem obudowy urzadzenia, obowiazkowo sprawdzi¢, czy
wtyczka zasilajaca jest wyciagnigta z gniazda. Elementy
wewngtrzne moga by¢ pod napigciem.

Rozpakowanie i transport.

*Po otwarciu opakowania wyja¢ ze $rodka urzadzenie oraz wszystkie
przedmioty ktére zostaly wykorzystane do zabezpieczenia
urzadzenia w czasie transportu

W przypadku, gdy urzadzenie wyglada na uszkodzone, nalezy o tym
natychmiast poinformowaé sprzedawcg, u ktérego urzadzenie
zostato zakupione.

*Do przenoszenia urzadzenia stuza uchwyty nr.1 rys.1,2,3

eUrzadzenie powinno by¢ transportowane w oryginalnym
opakowaniu, wraz z zabezpieczeniami.

3. Opis elementéw produktu.

Patrz rysunki 1-2-3. str. 2

N

1) Uchwyt 8)  Kratkatylna

2) Termostat 9)  Przewdd elektryczny
3) Kratka przednia 10) Podstawa

4) Element grzejny 11) Wentylator

5) Obudowa 12) Silnik

6) Przefacznik 13)  Wtyczka

7 Przepust kablowy

4. Po zalaczeniu urzadzenia

OSTRZEZENIE!!! Przed zalaczeniem urzadzenia prosimy uwaznie
przeczytaé instrukcj¢ bezpieczenstwa co pozwoli na prawidlowe
uzytkowanie urzadzenia.

Nalezy upewnic sig, czy przewdd elektryczny nie jest w zaden sposéb
uszkodzony. W  przypadku jego uszkodzenia, sprzedawca,
autoryzowany serwis lub wykwalifikowana osoba powinna przew6d
natychmiast wymieni¢. Nalezy réwniez upewni¢ sig, czy parametry
elektryczne zrédia zasilania odpowiadaja danym technicznym z
instrukcji lub danym figurujacym na tabliczce znamionowej
urzadzenia.
Ustawi¢ urzadzenie w pozycji stojacej. Sprawdzi¢, czy przetacznik
jest w pozycji ,,0” rys.4. Podlaczy¢ urzadzenie do sieci elektryczne;.
Przekreei¢  kolejno przetacznik w  odstgpie 5-sekundowym na
odpowiednia pozycje:
*Tylko wentylator —rys. 5.
e[ stopien ogrzewania — rys. 6.
]I stopief ogrzewania — rys. 7.

‘Wytaczanie urzadzenia
Aby wylaczy¢ urzadzenie, nalezy przekreci¢ przelacznik w pozycje
,07”.Po wylaczeniu ogrzewania wentylator powinien pracowa¢ jeszcze
przez 3 minuty.

Regulacja temperatury
Poprzez regulacjg pokrgtlem sterujacym termostatu (rys. 8 str2 .)
mozna regulowa¢ temperatur¢ w pomieszczeniu. Po osiagnigciu
zadanej temperatury, termostat automatycznie wylaczy elementy
grzejne. Wentylator nadal bgdzie pracowal, aby urzadzenie si¢ nie
przegrzato. Gdy temperatura spadnie ponownie ponizej ustalonego
poziomu, elementy grzejne zalacza si¢ samoczynnie.

‘Wytacznika termiczny ,,RESET”.
Aby podnie$¢ poziom bezpieczenstwa, w urzadzeniu znajduje sig
wbudowany wylacznik termiczny, ktéry automatycznie wylacza
zasilanie grzatek po przekroczeniu bezpiecznej temperatury. W
przypadku jego zadziatania urzadzenie nalezy wystudzi¢ i znalezé
powdéd wylaczenia. Nastgpnie  nalezy, za pomoca cienkiego
przyrzadu, wcisnaé przycisk ,,RESET” (rys. 8.) w celu odblokowania
wylacznika termicznego. W sytuacji, gdy nagrzewnica nie daje sig
zalaczy¢, nalezy skontaktowac sig ze sprzedawcy lub autoryzowanym
punktem serwisowym.

Okresowe skfadowanie.
Gdy przez dtuzszy czas nie uzywamy urzadzenia, przed schowaniem
nalezy go wyczysci¢, przedmuchujac wngtrze —sprgzonym
powietrzem. Urzadzenie nalezy trzyma¢ w miejscu suchym, czystym.
Przed ponownym uzyciem skontrolowa¢ czy przewdd elektryczny nie
jest uszkodzony. W przypadku jakiejkolwiek watpliwosci prosimy o
kontakt ze sprzedawca lub autoryzowanym punktem serwisowym.

Kontrola dziatania.
Co najmniej raz w roku urzadzenie nalezy dostarczy¢ do serwisu w
celu dokonania przegladu technicznego. Jakikolwiek przeglad czy
naprawg, moze wykonywac tylko przeszkolony iupowazniony przez
producenta personel
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10.  ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

RODZAJ USTERKI POWOD

ROZWIAZANIE

Silnik pracuje, ale urzadzenie nie grzeje

Zadziatat bezpiecznik termiczny
Uszkodzony termostat

Wecisna¢ przycisk ,,RESET” po schiodzeniu
Wymieni¢ termostat

Uszkodzony przekaznik ‘Wymieni¢ przekaznik (modele na 400 V)
Uszkodzony element grzejny Wymieni¢ element grzejny
Silnik nie pracuje ale grzatki rozgrzewaja sig Uszkodzony silnik Wymieni¢ silnik

Zablokowany wentylator
Uszkodzony wyltacznik

Odblokowac¢ / wyczysci¢ wentylator
‘Wymieni¢ wytacznik

Cale urzadzenie nie dziata

Przerwa w obwodzie elektrycznym
Uszkodzony wylacznik

Sprawdzi¢ podtaczenie zasilania
Wymieni¢ wytacznik

Zmniejszony przeptyw powietrza

Zanieczyszczony kanat powietrzny
Uszkodzony silnik

Udrozni¢
‘Wymieni¢ silnik
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PT Adverténcia!!! Ler atentamente o manual de instrucdes antes
de montar o aparelho, coloci-lo em funcionamento ou antes de
limpa-lo. O uso do aquecedor pode causar graves lesdes,
queimaduras, incéndio, choque elétrico.

1. INFORMACOES SOBRE A SEGURANCA

Este aparelho foiconcebido para o aquecimento de locais fechados
como por exemplo armazéns, lojas, residéncias. Modelos de poténcia:
2;3; 3S; 3,3 kW ndo sdo destinados para funcionar em estufas e nos
locais de construgdo. O aparelho foi construido segundo as Directivas
73/23/E assim como 9/336/EEC (alteracoes 91/263/EEC, 92/31/EEC) e
93/68EEC com as normas harmonizadas: EN 60335-1, EN 60335-2-30.
Adverténcia:O aparelho nao deve ser posicionado imediatamente
debaixo de uma tomada elétrica.

eNio cobrir o aparelho pois isso pode causar superaquecimento.

oNio utilizar este aparelho perto de lavabos, banheiras, duchas ou
piscinas. O contacto com a dgua pode causar um curtocircuito ou um
choque elétrico.

A distancia minima a ser mantida dos materiais inflamaveis é de
0,5m. Nunca usar o aparelho em locais com presenga de gasolina,
solventes, tintas ou outros vapores altamente inflaméveis ou muito
perto de cortinas. Isso pode provocar o incéndio.

eManter o aparelho fora do alcance de criancas e animais.

eAlimentar o aparelho somente com a corrente elétrica respeitando a
voltagem e a freqiiéncia especificadas na placa de dados técnicos.

eUsar somente extensoes elétricas com trés fios devidamente
conectadas a terra e de dimensdo adequada.

eDesligar o aparelho da rede elétrica quando ndo estiver em uso.

*Caso o aparelho for deixado temporariamente em condi¢des nao
muito seguras, impedir que seja usado e de qualquer forma desliga-
lo sempre da tomada elétrica.

e Antes de iniciar qualquer tipo de trabalho de manutenc@o, limpeza
ou conserto do aparelho, desligd-lo imperativamente da tomada
elétrica.

DESEMBALAGEM E TRANSPORTE

eRemover todos os materiais usados para a embalagem do aparelho
destinada ao transporte.

eRetirar todos os artigos da caixa.

ePara o transporte sirvem as algas no. 1, des. 1.2.3

*Q aparelho tem que ser transportado na embalagem original com
protegoes.

DESCRICAO DOS COMPONENTES

Ver desenhos 1-2-3 Pdg. 2

N

b

1) Alga
2) Termostato

8) Grade traseira de protegdo
9) Cabo de alimentagdo

3) Grade de protecdo ant. 10) Base

4) Resisténcia 11) Ventilador

5) Carcaga 12) Motor

6) Seletor 13) Tomada elétrica de 3 fases

7) Passador-retentor do fio

4. Depois de ligar o aparelho

ADVERTENCIA!!! Antes de ligar o aparelho [e preciso ler
atentamente as instrucdes sobre seguranca. Isso permitira o uso
correto do aparelho.

Verificar se o cabo de alimentac¢@o ndo estd danificado de alguma
maneira. Se o cabo de alimentagdo estiver danificado, deverd ser
substituido pelo vendedor, pelo servigo de assisténcia ou por uma
pessoa especializada. Verificar se as caracteristicas elétricas da
tomada elétrica correspondem aquelas descritas no manual de
instrugdes ou na placa com os dados do aparelho.
Posicionar o aparelho horizontalmente. Verificar se o seletor estd na
posigdo “0” fig. 4.
Ligar o caboo de alimentag@o a rede elétrica. Girar o seletor, a cada 5
segundos, na posi¢do adequada.
fig.5 - somente a ventilagdo
ofig.6 - primeiro grau de aquecimento
fig.7 - segundo grau de aquecimento
5. Modo de desligar o aparelho
Colocar o seletor na posi¢do 0. Depois de desligado o aquecimento, o
ventilador deve ainda funcionar por mais 3 minutos.
6. Modo de regular a temperatura
Girando o botdo controlador do termostato (fig.8-Pdg.2) é possivel
regular a temperatura do ambiente. Quando a temperatura
selecionada é atingida, o termostato desliga automaticamente as
resisténcias. O ventilador continuard funcionando para evitar
superaquecimento do aparelho. Quando a temperatura cair abaixo do
nivel definido, as resisténcias acendemautomaticamente.
Interruptor térmico “RESET”
Para aumentar o nivel de seguranga o aparelho tem embutido um
interruptor térmico que automaticamente desliga as resisténcias
quando a temperatura segura € ultrapassada. Se esse dispositivo entrar
em funcionamento, é preciso esfriar o aparelho e procurar a causa do
desligamento. Depois presionaro o botdo .RESET. (Fig. 8) com um
objeto pontiagudo para desbloquear o aparelho. Caso ndo seja
possivel ligar de novo o aparelho é preciso contatar o vendedor ou um
servigo de assisténcia.
8. Armazenagem temporéria
Se o aparelho ndo for utilizado por um certo periodo, antes de guarda-
lo, € preciso limpé-lo com o ar comprimido. Guardd-lo em ambiente
seco e limpo. Quando o aparelho voltar a ser utilizado, verificar
sempre o estado do cabo elétrico; se houver quaisquer dividas é
preciso entrar em contato com o vendedor ou uma assisténcia técnica.
Controle de funcionamento
Pelo menos uma vez ao ano levar o aparelho a um servigo autorizado
para fazer uma revisdo técnica. Somente o pessoal especializado e
autorizado pelo fabricante poderd uma revisdo ou um conserto.

~
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10.___INDIVIDUACAO DOS DEFEITOS

DEFEITO CAUSA

REMEDIO

O motor funciona, mas o aparelho ndo aquece

Relé quebrado

O fusivel térmico funcionou
Termostato quebrado

Resisténcia danificada

Pressionar o botdo RESET depois de esfriar
Substituir o termostato

Substituir o relé (modelos para 400V)
Substituir a resistencia.

O motor ndo funciona, mas as resisténcias se
aquecem

Motor com defeito
Ventilador bloqueado
Interruptor danificado

Substituir o motor
Desbloquear/limpar o ventilador
Substituir o interruptor

O aparelho todo nao funciona

O circuito interrumpido
Interruptor danificado

Verificar a liga¢do a rede elétrica
Substituir o interruptor

Fluxo do ar reduzido

Passagem do ar obstruida
Motor com defeito

Liberar a passagem
Substiuir o motor
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RO IMPORTANT!!! Recomandam citirea in mod amanuntit a
textului instructiei inainte de punerea in functiune, repararea sau
curitirea  dispozitivului.  Folosirea  necorespunzitoare a
incilzitorului de aer poate cauza raniri grave, opariri, elecrocutiri
sau poate cauza incendii.

1. Instructie de siguranta.

Acest dispozitiv este destinat folosirii in spatii inchise, ca de exemplu in
depozite, magazine, locuinte. Modelele avand puterea: 2; 3; 3S; 3,3 kW
nu sunt recomandate pentru a fi folosite in sere sau pe terenuri de
constructie. Dispozitivul este realizat in conformitate cu directiva
73/23/EEC cit si 89/336/EEC (modificari 91/263/EEC, 92/31/EEC) si
93/68EEC impreuna cu normele: EN 60335-1, EN 60335-2-30.
AVERTISMENT! A nu se plasa dispozitivul in apropierea imediata
a prizei. Nu atingeti elementele din interiorul dispozitivului.

®A nu se acoperi sau inveli dispozitivul pe timpul functionarii
deoarece  existd pericolul incélzirii excesive a acestuia
(infierbantarii).

*A nu se folosi dispozitivul in apropierea locurilor cu umiditate, ca de
exemplu a rezervoarelor sau a cisternelor cu apa, cazilor, dusurilor,
bazinelor de inot. Contactul cu apa poate cauza scurt circuit sau
electrocutare.

eDispozitivul trebuie tinut la distantda de materiale inflamabile.
Distanta minima de siguranta este de 0,5m. Nerespectarea acestei
reguli poate cauza incendiu.

*A nu se folosi dispozitivul in incaperi cu praf precum si in incaperi
in care se afld benzind, dizolvanti, vopsele alte substante sau
materiale usor inflamabile. Dispozitivul, functionand in astfel de
conditii poate cauza explozii ale substantelor amintite.

eDispozitivul nu poate fi folosit in apropierea perdelelor sau a altor
materiale textile pentru a evita aprinderea acestora.

eEste de cuviintd a se pastra o atentie deosebita in cazul in care in
apropierea dispozitivului pus in functiune se afla copii sau animale.

eDispozitivul poate fi alimentat numai de la o sursd de tensiune
conform cerintelor de pe tablita.

ePentru conectare a se folosi numai cablu electric, cu impamantare,
pentru a evita in cazul unei avarii electrocutarea.

*A nu se Iintrerupe functionarea dispozitivului prin scoaterea
stecherului din priza. Dispozitivul trebuie racit cu ajutorul
ventilatorului.

ein timpul in care dispozitivul nu este folosit trebuie deconectat de la
curentul electric (scos din prizd) ca sa nu cauzeze avarii neasteptate.

efnainte de scoaterea dispozitivului din carcas, a se verifica in mod
obligatoriu daca stecherul este scos din priza. Elementele interioare
pot fi sub tensiune.

Despachetare si transport.

eDupd deschiderea cartonului scoateti dispozitivul din interior
precum si toate obiectele folosite pentru asigurarea dispozitivului in
timpul transportarii.

eDaca dispozitivul pare a fi avariat, anuntati imediat persoana de la
care dispozitivul a fost cumparat.

ein scopul mutdrii dispozitivului dintr-un loc in altul folositi méinerele
nr.1 des.1,2,3 pag.2

eDispozitivul trebuie transportat in ambalajul original, impreuna cu
obiectelede asigurare.

3. Descrierea elementelor produsului.

Vezi desenele 1-2-3. pag. 2

1

1) Maner 8) Grilaj spate
2) Termostat 9) Cablu
3) Grilaj fata 10) Fundament
4) Element incalzitor 11) Ventilator
5) Carcasa 12) Motor
6) Comutator 13) Stecher
7 Orificiu pentru trecerea cablului

4. Pornirea dispozitivului

AVERTISMENT!!! inainte de pornirea dispozitivului rugim a se fi
cunoscut cu atentie instructia de siguranta pentru ci numai in acest
fel dispozitivul va fi folosit in mod corespunzitor.

Asigurati-va ca cablul nu este in nici un fel deteriorat. In cazul in
care existd vreun defect véAnzdtorul, un service autorizat sau o
persoana calificatd trebuie sa schimbe cablul imediat. Trebuie
verificat, de asemeni, daca parametrii electrici ai sursei de alimentare
sunt corespunzatori cu datele tehnice din instructie sau celor aflate pe
tablita dispozitivului.
Asezati dispozitivul in picioare. Verificati daca comutatorul se afla in
pozitia ,0” des. 4. Conectati dispozitivul la reteaua de energie
electricd. Rotiti comutatorul in mod succesiv la distante de 5 secunde
la pozitia corespunzatoare:
*Numai ventilator — des. 5.
o[ faza de incalzire — des. 6.
oIl faza de incalzire — des. 7.
5. Deconectarea dispozitivului
in scopul deconectarii dispozitivului, pozitionati comutatorul la
pozitia ,,0”. Dupa stingerea incalzirii ventilatorul trebuie s
functioneze incd 3 minute.
Regularea temperaturii
Prin regularea cu ajutorul butonului termostatului (des.8 pag. 2)
temparatura poate fi regulata in incapere. Dupa obtinerea unei
anumite temperaturi, termostatul deconecteaza in mod automat
elementele de incalzire. Ventilatorul va functiona mai departe, pentru
ca dispozitivul si nu se incilzeascd in mod excesiv. in momentul in
care temperatura scade din nou sub nivelul stabilit, elementele
incilzitoare se conecteaza automat.
imrerupétorul termic ,,RESET”.
Pentru a ridica nivelul de siguranta in dispozitiv se afla incorporat un
intrerupator termic, care intrerupe in mod automat alimentarea
rezistentelor dupi depdsirea temperaturii de siguranta. In cazul in care
acesta incepe s functioneze raciti dispozitivul si aflati care este
motivul opririi dispozitivului. Apoi, cu ajutorul unui instrument
subtire apasati butonul ,,RESET” (des.8) in scopul deblocarii
intrerupdtorului termic. in cazul in care incilzitorul nu poate fi pornit,
contactati vanzatorul sau un punct service autorizat.
Magazinare temporara.
Atunci cand nu folosim dispozitivul un timp indelungat, inainte de a-1
depozita, acesta trebuie curatat, introducdnd aer comprimat in
interiorul sau. Dispozitivul trebuie tinut in loc uscat, curat. Inainte de
refolosire asigurati-va ca cablul nu este avariat. In cazul in care veti
avea indoieli rugam a va contacta cu vinzatorul sau un punct service
autorizat.
Verificarea functionarii.
Dispozitivul trebuie verificat intr-un punct service autorizat cel putin
o datd pe an. Orice verificare sau reparare poate fi realizatd numai de
catre un personal instruit si autorizat de catre producator.
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10.  REZOLVAREA PROBLEMELOR

TIPUL DEFECTULUI MOTIVUL SOLUTIA
Motorul functioneaza, dar dispozitivul nu da Functioneaza intrerupatorul termic Apasati butonul ,,RESET” dupa racire
caldura Termostatul avariat Schimbati termostatul

Transmitatorul avariat
Elementul incalzitor avariat

Schimbati transmitatorul (modele la 400 V)
Schimbati elementul incalzitor

Motorul nu functioneazi, dar rezistentele se Motorul avariat

incélzesc

Ventilatorul blocat
Intrerupatorul defect

Schimbati motorul
Deblocati / curatati ventilatorul
Schimbati intrerupatorul

Intregul dispozitiv nu functioneaza

Pauza in circuitul electric
Intrerupator defect

Verificati conectarea alimentarii
Schimbati intrerupétorul

Circuitul de aer redus
Motorul defect

Canalul de aer murdar

Desfundati
Schimbati motorul
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RU Baumanuen

le)cl/lM BHUMATEJILHO IPOYHUTATH
coaep:KaHHe MHCTPYKUHMHM I@epel 3alyCKOM, PEeMOHTOM MJIHM
yucTKOM  ycrpoiictBa.  Henp JAbHOE HMCNoJIb

nojorpeBaTe/isi BO3AyXa MOKeT NPHBECTH K Cepbe3HbIM paHam,
0KOTraM, MOPANKEHHIO JJIEKTPHYECKHM TOKOM HJIH MOXKeT ObITH
NPHYHHOI MOoKapa.

1.

HMucrpykuus no texuuke 6€30macHOCTH

OTo yCTPOHCTBO MNpeJHa3HA4YEHO IS HMCIOJNb30BaHUA B 3aKPBITHIX
MOMEIIEHHAX, TAKUX KaK CKJIajbl, MarasuHbl, Kuible joma. Moaenn
momHuocTeio: 2, 3, 3S; 3,3 kBr He npenHasHaueHbl it paboThl B
TEIUINLAX ¥ HA CTPOUTENBHBIX ILIOMAAKaX. YCTPOMCTBO COOTBETCTBYET

JIMPEKTHBAM

73/23/EEC, 89/336/EEC (u3menenns 91/263/EEC,

92/31/EEC) u 93/68/EEC u cornacoBaHHbIM ¢ HUMH cTaHgapram EN
60335-1 u EN 60335-2-30.

BHUMAHME!!!He ycraHaBIMBaTh YCTPOHCTBO HENOCPEICTBEHHO
MOJ JIEKTPHYecKoii po3erkoii. He mpukacarbcsi KO BHYTPEHHUM
9J1eMEHTaM yCTpOiicTBa.

eHe mpuKphIBATH U HE 3aKPbIBATh YCTPOHCTBO BO BpeMs paboTsl,
TIOCKOJIbKY MOXKETh POH30/TH €ro meperpes.

eHe MCrONB30BaTh YCTPOWCTBO BOJNM3M MECT C IOBBINICHHOM
BIQXKHOCTBIO, TAKMX KaK BOJOCMBI, BaHHBIC, IyIICBbIC, OACCEIHBL
Konrakr ¢ BOJOH MOXeT BbI3BaTh KOPOTKOE 3aMbIKaHHE MIIM
TIOPaXKEHHE HEKTPHUCCKUM TOKOM.

©YCTPOICTBO HE J0JDKHO HAXOMUTHCS BOIM3M FOPIOYHX MAaTEPHAIOB.
MunumansHoe OezomacHoe paccrosiaue - 0,5 M. Hapymenue
3TOTO MPaBHJIa MOXKET BBI3BATH MOXKAP.

eHe wucnonb3oBarh HarpeBare/ib B 3albUICHHLIX IMOMCLICHUSX, a
TaKkKe B TMOMCIICHHSAX, I/l XPaHATCA OCH3MH, PacTBOPHUTEIH,
KPacKd WM JpYrde HCIapsIolKecs JIErKOBOCIUIAMEHSFOIHECs
Martepuansl. PaGoTaromee ycTpoiCTBO MOXKET HPUBECTH K B3PBIBY
ATHUX BCUIECTB.

eHe ycraHaBIMBaTh MNOJOrpeBaTe]b BONM3M 3aHABECEH M APYrMX
TEKCTUJIbHBIX MATCPHUAIIOB, 4T00bI U30EkKATH UX BO3ropaHus.

eCnenyer coOmogaTh OCOOCHHYIO OCTOPOXKHOCTB, €CIIM BOIH3M
PabOTaIOIIEro YCTPOHCTBA HAXOATCS JICTH HIIH XKHBOTHBIC.

*YCTpOICTBO ClielyeT MOJKIIYaTh TOJBKO K TaKMM HCTOYHHKAaM
HAMPSDKCHUSI, KOTOPBIC COOTBETCTBYIOT TPEOOBAHMSM, yKa3aHHBIM
Ha IIUTKE.

o]l NOJKIIOYEHHS CJIEyeT MCIOJb30BaTh TOJLKO 3IEKTPUYECKHE
MpoBOAA C 3a3eMJICHHEM, 4TOObI B Clydac aBapuu H30exarb
TIOPaXKEHHS FCKTPHYCCKAM TOKOM.

eHenb3s BBIKIIOYATh YCTPOICTBO, BHIHMMAS IITENCENbHYIO BHIIKY H3
poserku. Ilepes BBIKIIOUEHHEM YCTPOMCTBO JO/DKHO OXJIAAUTBCS
PabOTaIOIIMM BEHTHIIATOPOM.

eKor/1a ycTpoHCTBO HE HCHOJIb3YETCs, OHO JIOJKHO OBITh OTKIIIOYEHO
OT DNEKTPOCETH C 11E/IbI0 H30eKAHUS BOBMOKHBIX HOBPEXKIACHHIA.

ellepen CHATHEM KOpHyca YCTPOWCTBA HEOOXOIMMO IPOBEPHTH,
BBIHYTA JIM IITENCEIbHAS BUIKA U3 PO3CTKU. BHYTpeHHME 31eMEHTHI
MOT'YT HaXO/IMThCA 110/1 HAIIPSIKECHUEM.

PacnakoBka 1 TPaHCTIOPTHPOBKA

elocie BCKPBITHS YNAKOBKHM BBIHYTh YCTPOMCTBO M BCE 3IIEMEHTHI,
HUCIIOJIb30BAHHBIC 715 €0 3allUThl BO BPEMs TPAHCIIOPTUPOBKH.

®B ciydyae, eciiM YCTPOHCTBO KaXKETCs IOBPEXKICHHBIM, COOOIINT
00 3TOM Npo1aBIly, Y KOTOPOro OHO GBLIO KYILICHO.

®J1;1s1 IEPEHOCKH YCTPOUCTBA ciy:KaT pyuk 1, puc. 1, 2, 3 Ha ctp. 2

*YCTpOMCTBO JI0JDKHO TPAHCTIOPTHPOBATHCS B (paOPHUHOI yIaKOBKe,
BMECTEC C 3alIUTHBIMU JICMCHTAMM.

IlepeueHb 31eMEHTOB ycTpoiicTBa

Cwmotpu puc. 1, 2, 3 Ha ctp.2

1) Pyuka

2) Tepmocrar

3) Iepennsis pererka
4) Harpesatenb

5) Kopmyc

6) Iepexnouarens

8) 3anuss pemerka
9) IIpoBoa muTanHus
10) OcunoBaunue

11) BenTtunsrop

12) [Burarens

13) Buuika

7) Beox kabenst

4.

Bruroyenue ycrpoiictsa

BHUMAHHE!!! Ilepen BKiIIOYeHHEM O0rPeBATE/Is HIPOCHM
BHHMATE/IbHO MPOYHTATH WHCTPYKIMIO N0 TeXHHKE 6e30NacHOCTH,
YTO NMO3BOJIHT NPABHILHO IKCILTYyaTHPOBATh YCTPOHCTBO.

)

Crnenyer yOeMThCs B TOM, YTO MPOBOJI NUTAHUs HE MOBPEXKIeH. B
Ccllydae ero NoBPEsK/IeHHs TIPoJIaBell, aBTOPH30BAHHbIH CepBUCHBIH
MYHKT HJIM JIULO C COOTBETCTBYIOLICH KBaNIH(HUKALMECH JODKHBI
HEMEUICHHO 3aMeHUTh 1poBoJ. Ciienyer yOoeauTses B TOM, 4TO
napaMeTphl HCTOYHHMKA IUTAHUSA COOTBETCTBYIOT TEXHHYECKUM
JIaHHBIM, TIPUBEICHHBIM B MHCTPYKIIMH MJIM Ha IMTKE YCTPOHCTBA.
VYcranoButh TI0/JIOrpeBATENb B BEPTUKATIBHOM MOJIOKECHUH.
IIpoBeputs, 4T00BI HEpEKITIOYATENIb OBLT YCTAHOBICH B MOJIOKECHUN
«0» (puc. 4). IToKiIH04UTh YCTPOHCTBO K 3JIEKTPHUECKOH ceTH.
TloBepHyTh NOCIEI0BATENBHO NEPEKITIOYATENb C 5-CEKYHTHBIMH
nepepbIBaMM, YCTAHABIMBAs €r0 B HY)KHOE N0JIOKEHHE:
®PEIKHM BEHTIIATOPA — PHC. 5
] cTeneHb HarpeBaHus — puc. 6
]| crenens HarpeBanus — puc. 7

Beixnrouenue ycrpoiicta
UToOBI BBIKIIIOUUTH YCTPOHCTBO, CIICAYET YCTAHOBUTH
nepexiodarens B nonoxenue «0». Ha 3 MunyTts nepes
BBIKJIIOYEHUEM HarpeBaresIs CIICIYeT NEPEKII0YHMTh €ro Ha PEXKUM
BEHTHJIATOPA.

PerynupoBanue Temmeparypst
TloBopauuBas pyuxy repmocrara (puc. 8 Ha cTp. 2), MOKHO
PerynupoBarh TeMIepaTypy B nomemieHuu. Ilo goctimxennu
3a/IaHHON TeMIIepaTypbl TEPMOCTAT ABTOMATUYECKHU BbIKIIOUHT
HArpeBaloLIne IEeMEHThL. Bentusitop nanee Oyznet paborars, 4T00bI
u3bexars neperpesa ycrpoiicrsa. Korga remmneparypa cHU3MTCS
HMIKE 3aJIaHHOTO YPOBHSI, HArPEBAIOLIME IEMEHTBI BKJIKOUATCS
ABTOMATHYECKH.

TepMmuueckuil IpeOXPaHUTEIb
Jlist noBBILIeHNsT YpOBHst O€30I1aCHOCTH HArpeBaTelb 000pyI0BaH
TEPMUYECKMM TNPEJOXPAHUTENEM, KOTOPbIH aBTOMATHYECKH
OTKITIOYACT NMTAaHUE HarpeBareleil B ciyyae neperpesa. Ecim
cpaboTai TepMUYECKUI IPEIOXPAHHUTENb, HEOOXOIUMO JaTh
YCTPOHCTBY OXJIAANTHCS U HANTH MPUYMHY BBIKIIOUCHHS. 3aTeM
CHOBA BKJIFOUUTH Harpesarespb HaxxatHeM kHonku «RESET» (puc. 8),
HCTIONB3Ys JUIA TOTO Jr060it ocTpsiii npeamer. Eciu nogorpesarens
HE BKJIIOYACTCSI, CIIEAyeT OOPATUTBCS K IIPOAABLYY HIIU B
ABTOPU30BAHHBIIl CEPBUCHBIN IIYHKT.

BpemeHHOe XpaHeHHe
Ecnu ycTpoiicTBO He HCIIONB3YeTCs B TEUEHHE JUTMTEIBHOTO
BPEMEHH, [IPEXKIC YeM yOpaTh ero Ha XpaHeHUe, HEOOX0 MO
MPOU3BECTH €r0 OUUCTKY, IPOJTyBast BHYTPH CKATBLIM BO3yXOM.
VeTpoiicTBO cliellyeT XpaHuTh B CyXOM YHCTOM nomenieHun. Ilepen
Hay4ajloM SKCIUTyaTallii IPOBEPHTh, HE MOBPEXICH JIM IPOBOJT
nutaHus. B cirydae kaknx-nmnbo coMHEHUH cneayeT
CKOHTAaKTUPOBATHCS € MPOJAABLIOM WJIM aBTOPU30BAHHBIM CEPBUCHBIM
ITYHKTOM.

Tlepuoauueckuii ocMoTp
MuHHMYM pa3 B Oy CICAYET MPOU3BECTH TEXHUUECKUH OCMOTp B
ABTOPU30BAHHOM CEPBHCHOM ITyHKTE. Kakue-1160 ocMOTphL 1
PEMOHTBI MOYET IPOHM3BOUT TOJIHKO OOYUCHHBIN 1
YIOJIHOMOYEHHBIH MPOM3BO/IMTEIIEM TIEPCOHAIL.

10.  YCTPAHEHME BO3MOXHBIX HEIIOJIAJIOK
BHUI HEUCITPABHOCTH IPUYUHA YCTPAHEHUE
JlBurarens paboTaer, HO YCTPOHCTBO He CpaboTan TepMHUYECKHUil IPEJOXPAHUTEND Tocne oxnaxaenns Haxxatb KHONKY «<RESET»
rpeer Tleperopen TepMocTar 3aMeHHUTh TepMOCTaT

Tlospex/eHo pene

TToBpexieH HarpeBaroIHil HIEMEHT

3amenuts peine (Moneau Ha 400 B)
3aMEHUTh HArPEBAOIIHIL 2IIEMEHT

JlBurarens He paboTaet, a rpeIku
HarpeBaroTCs

ToBpexnen nBurarens

3a010KHPOBaH BEHTUIIATOP
TToBpex/ieH BbIKIIOYATENb

3aMEHUTH JBUraTellb
OT0610KHPOBATH/MIPOYUCTHTD BEHTHIISTOP
3aMEeHHUTh BBIKIIOUATEIh

He neiictByer Bce ycTpoiictBo

Pa3spbIB 31EKTPUYECKO# HenH
TloBpexieH BBIKIIIOYATEIb

HpOBepHTL TIOJIKTTFOYCHHUE MTUTAHHUS
3aMEHHUTH BBIKIIOYATENb

'Y MeHbIICHHBIIT IOTOK BO3yXa

IoBpexzeH aurarens

3arpsi3HEH BO3/YIIHBII KaHaI

Ipouncturs
3aMEHUTH JBUraTENlb
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SE VIKTIGT!!!: Liis denna bruksanvisning noga innan ;; ?;‘:g(t)i'tgat g; ;!ﬁl;el aller
apparaten ansluts till niitet, siitts i ging eller innan nagon 3) fri'imré skyddsgaller  10) grundpglét
hantering av produkten utfors. Felaktigt bruk av anordningen kan 4)  virmeelement 1) flike
orsaka svara hilsoskador och valla brand. S)  hus 12) motor
. 6)  strombrytare 13) elplint
1. SAKERHETSANVISNINGAR 7)  kabelpress
Denna anordning ir tillverkad for att anvinda i stingda utrymmen,
till exempel: lager, affdrer och hus . Modeller 2 kW, 3ka, 3S kW; 4. DRIFT
3,3 kW ir inte avsedda for att anvéndas i vixthus eller pa VARNING!!! Lis och forsta siikerhetsanvisninigen fore installation
byggnadsplats.

Anordningen motsvarar krav i direktivet 73/23/EEC och 89/336/EEC
(med #ndringar 91/263/EEC,92/31/EEC och 93/68EEC i enlighet med
normer EN 60335-1, EN 60335-2-30.

OBS! Placera icke anordningen direkt under ett vigguttag.

De inre anordingselementen far ej vidroras!

oTick inte anordningen nir den &r i drift eftersom den kan 6verhettas

eDet ir forbjudet att anviinda anordningen pa fuktiga platser dvs. i
nirheten av vattenbehéllare, badkar eller basiing. Kontakt med
vatten kan leda till kortslutning eller till en elektrisk chock

eSikerhetsavstandet pd minst 0,5 m mellan apparaten och
brinnbara dmnen skall respekteras annars uppkommer brandfara

eMan far ej anvinda apparaten i rum dir luften &r blandad med
bensin, losningsmedel, firger eller andra brandfarliga &mnen. Det
finns risken att dessa @mnen ska expoldera nir anordingen ir i drift.

eMan far ej anviinda apparaten i nirheten av gardiner eller andra
textilier for att undvika brand

o Var sirskilt fosiktig om det finns barn och djur i nirheten nér
apparaten r i drift.

e Anordningen bor anslutas till ritt ndtspanning i enlighet med
mirskyltens uppgifter

eAnviind bara tretrddig forlingningskabel med jordledning for att
undvika elektrisk chock

oSting inte av anordningen genom att dra ut stickproppen.
Anordningen skall forst kyllas ner med flikten.

oNiir anordningen inte &r i drift koppla den fran elektricitet for att
undvika eventuella skador

eKontrollera om stickproppen ir avkopplad innan du tar bort
anordningens hus, dirfor att de inre elementen kan vara
spinningférande

UPPACKNING och TRANSPORT

oTa bort alla material som anvinds som uppackningsmaterial for
leveransen.

*Om virmeanordningen verkar vara bristfillig, kontakta
forsiljaren

eAnvinda handtag nr 1 rikt. 1,2,3 sid. 2 till att transportera
anordningen

e Anordningen skall transporteras i den originala packningen
tillsammans med. alla sikringar

APPARATFORTECKNING
Se: Teckningar 1-2-3 pd sidan 2
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for det méliggor att anviinda anordningen pa ett riitt sitt

Kontrollera alltid att den flexibla slangen ir inte skadad. Om den
rékar vara skadad, kontakta fackmanen elletr en auktoriserad service —
verkastad for den skall bytas ut. Prova att elkéllarens parametrar
motsvarar anvisni och/eller upplysni kyltens krav. Placera
apparaten i ett vertikalt lige. Kontrollera om omkopplare &r pd ,,0
rikt.4. Koppla anordningen till nitet.
Vrid av knappen var 5 sekunder till det 6nskade liget:
ebara flikten — rikt.5
o] virmegrad — rikt.6
Il virmegrad — rikt. 7
AVKOPPLING
Lat flikten vara i drift for tre minuter innan Ni avstinger
apparaten. Vrid knappen till lige .0.Efter virmeanordningen har
avstiingt flikten skall vara fortfarande i drift a&tminstone 3 minuter.
TERMOVAKT
Genom att vrida styrknappen (rikt.8 sid.2 ) ni kan reglera
rumstemperaturen. Efter den onskade temperaturen har uppnatts,
slar termostaten automatiskt av. Flikten fortsiitter att vara i drift for
att skydda utrustningen mot dverhettning. Nir effektenheten kylts ner
virmeelementer aterstills automatiskt.
VARMEKONTAKT ,RESET*
Apparaten har en inbyggd sikerhetsanordning som automatiskt
kopplas av om apparaten av ndgot skil har blivit 6verhettad. D&
skall man ldmna apparaten for att kylla den ner innan ni letar efter
felet. Tryck pa .RESET.-knappen (rikt.8) med hjilp av en liten
tryckpunkt med. Syfte att aterstilla apparaten. Om felet kvarstér,
kontakta séljaren eller en auktoriserad service- verkstad.
PERIODISKT LAGER
Om ni inte anvider apparaten, den skall vara rengdras med. att blasa
ren med. torr tryckluft under reducerat tryck. Lagra apparaten pd ett
torrt stille och skydd mot damm. Nir Ni tar apparaten i bruk igen,
kolla att elkabeln ir icke skadad. Om Ni har ndgra tvivel om
apparatens skick, kontakta en auktoriserad service-verkstad.
KONTROLLBESIKTNING
Apparaten méste besiktigas atminstone en gang i aret. Endast
specialiserad och auktoriserad personal fir utféra ndgon typ av
underhallsingrepp eller novindig rengdring pa apparaten.

10. FELSOKNING

PROBLEM ORSAK ATGARD
Motoren ir i drift men vérmer inte Automatsikring har verkat Tryck pd ,,RESET” knappen efter kyllningen
Skadad termostat Byt termostat
Skadat reld Byt reld (modeler 400V)
Skadat virmeel Byt viirmeel
Skadad motor Byt motor
Motoren ér avkopplad men virmeelementer hettas Blockerad flikt Rengor flikt

Skadad strombrytare

Byt strombrytare

Den hela anordningen stoppas Felaktig elkrets Kontrollera nitanslutning
Skadad strombrytare Byt strombrytare

Begriinsad luftgenomstromning Fororenad luftledning Gor genomtringlig
Felaktig motor Byt _motor
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SI POMEMBNO!!! Prosimo, da pred uporabo, popravilom ali
¢istenjem naprave skrbno preberete navodila za uporabo.
Nepravilna uporaba grelnika zraka lahko povzro¢i hude poskodbe,
opekline, elektri¢ni udar ali pa je lahko vzrok za pozar.

1. Varnostna navodila.

Ta naprava je namenjena za uporabo v zaprtih prostorih, na primer v
skladis¢ih, trgovinah, domovih. Modeli z mo¢jo 2; 3; 3S; 3,3 kW niso
primerni za uporabo v rastlinjakih ali na gradbi$¢ih. Naprava je skladna
z Direktivo 73/23/EEC in 89/336/EEC (spremembe 91/263/EEC,
92/31/EEC) ter 93/68EEC, skupaj z usklajenimi standardi: EN 60335-1,
EN 60335-2-30.

OPOZORILO! Ne namestite naprave neposredno pod stensko
vti¢nico. Ne dotikajte se notranjih elementov naprave.

eNe pokrivajte naprave med njenim delovanjem zaradi moZnosti
pregretja naprave.

eNe uporabljajte naprave v blizini vlaznih mest, kot so vodni
zbiralniki, kadi, prhe, bazeni. Stik z vodo lahko povzro¢i kratek stik
ali elektri¢ni udar.

eNapravo morate pozicionirati dale¢ od gorljivih snovi. Minimalna
varnostna razdalja znasa 0,5 m. NeupoStevanje tega navodila lahko
privede do poZara.

eNaprave ne uporabljajte v zapraSenih prostorih in takih, v katerih so
bencin, razred¢ila, barve ali druge lahko vnetljive hlapljive snovi.
Delovanje naprave lahko povzroéi eksplozijo teh snovi.

oGrelnika ne smete uporabljati blizu zaves in drugih tkanin, da ne bi
povzroéili njihovega vnetja.

Se posebej pazljivi morate biti, ko so v blizini delujote naprave
otroci in Zivali.

eNapravo lahko napajamo samo z vira elektrine napetosti, ki
izpolnjuje zahteve, navedene na podatkovni plog¢ici.

eZa priklju¢itev morate uporabljati samo elektricni kabel z
ozemljitvenim vodom, da v primeru poskodbe ne bi bilo nevarnosti
elektri¢nega udara.

eNaprave nikoli ne izklapljajte tako, da potegnete napajalni kabel iz
vtiénice. Ventilator mora ohladiti napravo.

*Ko naprave ne uporabljamo, moramo vti¢ izvle¢i iz vti¢nice, da bi
preprec¢ili nenamerne poskodbe.

ePred odstranitvijo ohi§ja naprave obvezno preverite, ali je vti¢
napajalnega kabla izvleCen iz vti¢nice. Notranji elementi so lahko
pod napetostjo.

2. Odstranitev embalaZe in transport.

*Po odprtju embalaZe vzemite ven napravo in vse predmete,
uporabljene za zavarovanje naprave med transportom.

oCe je naprava videti poSkodovana, morate o tem takoj obvestiti
prodajalca, pri katerem ste napravo kupili.

®Za prenaSanje naprave sluZijo ro¢aji §t.1, risba 1,2,3, str. 2

eNapravo morate prevazati v originalni embalaZi
varovalnimi elementi.

3. Opis elementov izdelka.
Glej risbe 1-2-3, str. 2

skupaj z

1) Rocaj 8)  Zadnja reSetka
2) Termostat 9)  Elektri¢ni kabel
3) Sprednja reSetka 10) Podnozje

4) Grelni element 11) Ventilator

5) Ohigje 12) Motor

6) Stikalo 13) Viti¢

7 Odprtina za kabel

4. Prikljugitev naprave

OPOZORILO!!! Prosimo, da pred prikljuitvijo naprave pazljivo
preberete varnostna navodila, da bi zagotovili pravilno uporabo
naprave.

Morate se prepricati, da elektri¢ni kabel ni kakorkoli poskodovan. V
primeru njegove poskodbe mora prodajalec, pooblaséeni servis ali
kvalificirana oseba takoj zamenjati kabel. Morate se tudi prepricati,
ali elektri¢ni parametri vira napajanja odgovarjajo tehni¢nim
podatkom v navodilih ali podatkom, navedenim na podatkovni
plos¢ici naprave.
Napravo postavite v stoje¢ poloZaj. Preverite, ali je stikalo v poloZaju
07 - risba 4. Prikljucite napravo na elektri¢no omreZje. Nato v
razmaku 5 sekund po vrsti obrnite stikalo v ustrezen poloZzaj:
eSamo ventilator —risba 5.
e[ stopnja ogrevanja — risba 6.
]I stopnja ogrevanja — risba 7.
Izklju¢itev naprave
Da bi izkljuéili napravo, morate stikalo obrniti v poloZaj ,,0”. Po
izkljucitvi ogrevanja mora ventilator delovati $e 3 minute.
6. Uravnavanje temperature
S premikanjem stikala, ki upravlja termostat (risba 8 str. 2) lahko
uravnavate temperaturo v prostoru. Ko je doseZena Zelena
temperatura, termostat samodejno izkljuéi grelne elemente. Ventilator
bo deloval naprej, da se naprava ne bi pregrela. Ko temperatura pade
pod Zeleno raven, se grelni elementi samodejno spet vklopijo.
Termi¢no varovalo ,,RESET”.
Da bi povecali raven varnosti, smo v napravo vgradili termi¢no
varovalo, ki samodejno izklaplja napajanje grelnih elementov po
prekoracitvi varne temperature. V primeru, ko varovalo izklju¢i
grelnik, morate napravo ohladiti in poiskati vzrok izklju¢itve. Potem
pa s tankim instrumentom pritisnite gumb ,,RESET” (risba 8), da bi
sprostili termi¢no varovalo. Ce grelnika ni mogo&e vkljugiti, stopite v
stik s prodajalcem ali poobla$¢enim servisom.
Zacasno skladis¢enje.
Kadar daljsi ¢as ne uporabljate naprave, jo morate pred skladi§¢enjem
odistiti in notranjost prepihati s stisnjenim zrakom. Napravo morate
hraniti na suhem in ¢istem mestu. Pred ponovno uporabo preverite,
ali elektri¢ni kabel ni poskodovan. V primeru kakr$nih koli dvomov,
prosimo, da stopite v stik s prodajalcem ali poobla$¢enim servisom.
Kontrola delovanja.
Najmanj enkrat na leto morate napravo peljati na servis na tehni¢ni
pregled. Vsakr$ne preglede in popravila lahko izvaja samo izSolano
osebje, ki ga je pooblastil izdelovalec.
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10.  RESEVANIJE TEZAV

VRSTA NAPAKE VZROK

RESITEV

Motor deluje, toda naprava ne greje

Poskodovan rele

Sprozilo se je termi¢no varovalo
Poskodovan termostat

Pogkodovan grelni

Po ohladitvi pritisnite gumb ,,RESET”
Zamenjajte termostat

Zamenjajte rele (modeli na 400 V)
Zamenjajte grelni el

Motor ne deluje, toda grelni elementi se segrevajo

Poskodovan motor
Blokiran ventilator
Pogkodovano varovalo

Zamenjajte motor
Sprostite / oistite ventilator
Zamenjajte varovalo

Celotna naprava ne deluje

Prekinitev elektri¢nega tokokroga
Poskodovano varovalo

Preverite priklop napajanja
Zamenjajte varovalo

Zmanjan pretok zraka

Umazan zracni kanal
Poskodovan motor

Odmasiti
Zamenjajte motor
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SK DOLEZITE!!! Pred zapnutim, opravou alebo Cistenim
spotrebia sa dokladne a bozna sty
navodom na pouzitie. Nespravne zaobchadzanie so spotrebi¢om
moze bit’ taiké por: pop iny, drazy elektrickym
pridom alebo mdZe zapri¢init’ poZiar.

to b eab

1. Bezpec¢nostné pokyny.

Tento spotrebi¢ je uréeny pre pouzivanie v uzavretych miestnostiach,
ako su skladovacie priestory, obchody alebo domdcnosti. Modely s
vykonom: 2; 3; 3S; 3,3 kW nie st uréené pre pouZivanie v sklenikoch a
na staveniskdch. Spotrebi¢ zodpovedd smernici 73/23/EEC,
89/336/EEC (zmeny 91/263/EEC, 92/31/EEC) a 93/68EEC spolu so
zostladenymi normami: EN 60335-1, EN 60335-2-30.
UPOZORNENIE! Spotrebi¢ nesmie byt umiestneny priamo pod
elektrickou zisuvkou v stene. Nedotykajte sa vnitornych asti
spotrebica.

eZapnuty spotrebi¢ neprikryvajte ani nezakryvajte. MoZe dojst k jeho
prehriatiu.

eSpotrebi¢ nepouZzivajte v blizkosti vlhkych miest ako si nddoby
s vodou, vane, sprchy alebo bazény. Kontakt s vodou mdZze vyvolat’
skrat alebo zasiahnutie elektrickym pridom.

ePouzivajte v bezpeénej vzdialenosti od horlavych litok. Minimédlna
bezpecnd vzdialenost’ je 0,5 m. Nedodrzanie tychto opatreni moze
sposobit’ poziar.

eOhrieva¢ nepouZzivajte v prasnych priestoroch ani v miestnostiach
kde sa nachddza benzin, rozpust'adld, farby a iné prchavé horlaviny.
Cinnost’ spotrebica moZe zapritinit' vybuch tychto materidlov.

eOhrieva¢ nepouZzivajte v blizkosti zdclon ¢&i inych textilif, ¢im
predidete poZiaru.

eZvyseni pozornost zachovajte najmi v pripade, ak sa v blizkosti
zapnutého ohrievaga nachddzaju deti alebo zvieratd.

eSpotrebi¢ mdze byt napdjany len z elektrického zdroja s napitim
uvedenym na vyrobnom Stitku.

eNa zapojenie pouZivajte len elektricky kabel suzemnenim, ¢im
v pripade nehody predidete urazu, spOsobenému elektrickym
pridom.

eNevypinajte spotrebi¢ vytiahnutim zo zdsuvky. Spotrebi¢ sa musi
vychladit’ ventildtorom.

® Ak spotrebi¢ nepouZzivate mali by ste ho vypnit’ zo zésuvky, aby ste
predisli pripadnym $koddm.

ePred zloZenim krytu spotrebica sa uistite ¢i je spotrebi¢ vypnuty zo
zdsuvky. Vnitorné ¢asti mdZu byt pod napitim.

Rozbalenie a doprava.

*Po otvoreni obalu vyberte spotrebi¢ a vietky predmety, ktoré
zabezpecovali pristroj pri doprave.

e Ak sa vdm zdd, Ze je spotrebi¢ poskodeny, neodkladne o tejto
skuto¢nosti informujte predajcu u ktorého bol zakipeny.

eNa pren: ie spotrebi¢a pouZivajte rukovite ¢. 1 obr. 1, 2, 3 str. 2.

eSpotrebi¢ by mal byt prepravovany len v pdvodnom baleni
so zabezpecenim.

Popis spotrebica.
Vid’ obr. 1-2-3 str. 2.
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1) Rukovit’ 8) Zadné mriezka
2) Termostat 9) Napdjaci kdbel
3) Prednd mriezka 10) Stojan

4) Vyhrevné $pirdly 11) Ventildtor

5) Plast’ 12) Motor

6) Prepina¢
7 Kabel — lis

13) Zastrcka

4. Zapinanie spotrebica.
UPOZORNENIE!!! Prv nez zapnete spotrebi¢, pozorne si prefitajte
bezpe¢nostné pokyny pre spriavne pouZivanie spotrebica.

Uistite sa, ¢i elektricky kdbel nie je poskodeny. Ak je kabel
poskodeny, musi ho predajca, autorizovany servis alebo
kvalifikovand osoba okamzite vymenit’. Uistite sa tieZ, ¢i elektrické
parametre napdjacieho zdroja zodpovedaju technickym parametrom
uvedenym v ndvode alebo na vyrobnom §titku.
Postavte spotrebi¢ vo vodorovnej polohe. Skontrolujte, ¢i je vypinac
v polohe ,,0“ obr. 4. Zapojte spotrebi¢ do elektrickej siete. Postupne
s pit'sekundovym  ¢asovym posunom pretdcajte vypinaé do
pozadovanej polohy:
eLen ventildtor — obr. 5.
o[ stupeii ohrievania — obr. 6.
]I stupeii ohrievania — obr. 7.
5. Vypinanie spotrebica.
Spotrebi¢ vypnete pretocenim vypinaca do polohy ,,0%. Po vypnuti
ohrievania musi ventildtor pracovat’ eSte 3 minity.
Reguldcia teploty.
Nastavenim vypinaca termostatu (obr. 8 str. 2) mdZete regulovat’
teplotu vzduchu v miestnosti. Pri dosiahnuti poZadovanej teploty
termostat automaticky vypne vyhrevné $pirdly. Ventildtor bude este
chvilu pracovat’, aby nedoslo k prehriatiu spotrebi¢a. Ak teplota opét’
klesne pod ustalent droven, vyhrevné $pirdly sa automaticky zapnu.
7. Tepelnd poistka ,,RESET”.
Pre zvySenie bezpe¢nosti je v spotrebi¢i zabudovana tepelnd poistka,
ktord po prekroceni bezpeénej teploty automaticky vypina privod el.
pridu do vyhrevnych $pirdl. Ak sa tak stane. V pripade jej ,aktivécie
nechajte spotrebi¢ vychladnit a ndjdite pri¢inu kvdli ktorej doslo k
vypnutiu. Neskor pomocou tenkého predmetu zapnite tlagidlo
LRESET” (obr. 8.), ¢im tepelni poistku odblokujete. V pripade ak sa
spotrebi¢ nezapne, skontaktujte sa s predajcom alebo autorizovanym
servisom.
8. Sezénne skladovanie.
Ak spotrebi¢ dlhsiu dobu nebudete pouzivat’, dokladne ho pred
uschovanim vy¢istite prefikanim stlacenym vzduchom. Spotrebi¢
skladujte na ¢istom a suchom mieste. Pred kazdym d’alsim pouZitim
skontrolujte, ¢i nie je elektricky kabel poskodeny. V pripade
akychkol'vek pochybnosti sa prosim obrat'te na predajcu alebo
autorizovany servis.
Kontrola prevadzky.
Aspoii raz do roka vykonajte na spotrebi¢i kontrolu technického stavu
priamo v servise. Kazdu prehliadku a opravu realizuje len odborny
persondl, ktory ur¢i vyrobca.

)
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10.  ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

PORUCHA PRICINA

SPOSOB ODSTRANENIA

Motor pracuje, ale spotrebi¢ nehreje

Poskodené relé

Zapla sa tepelnd poistka
Poskodeny termostat

Poskodené vyhrevnych $pirédly

Po vychladnuti stla¢it’ tlacidlo ,RESET”
Vymenit’ termostat

Vymenit' relé (typ pre 400 V)

Vymenit' vyhrevné $pirdly

Motor nepracuje, ale vyhrevné $pirédly hreji Poskodeny motor

Blokdda ventildtora
Pogkodeny vypinaé¢

Vymenit’ motor
Odblokovat’ / vy¢istit’ ventildtor
Vymenit vypina¢

Spotrebi¢ nepracuje

Prerusenie privodu el. pridu
Pogkodeny vypinaé¢

Skontrolovat’ privod el. pridu
Vymenit vypina¢

Mensie pridenie vzduchu
Poskodeny motor

Zaneseny privod vzduchu

Vy¢istit’ privod vzduchu
Vymenit’ motor
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TR ONEMLI!!! Cihaz calistirmadan, onarimi yaptirmadan veya
temizletmeden 6nce kullanma kilavuzunu dikkatli okuyun! Hava
1sitma cil yanhs agir yaral; yanma, elektrik
carpisina veya yangina neden olabilir.

1. Emniyet kilavuzu

isbu cihaz, depo, diikkan, ev gibi kapali mekanlarda kullanilmak iizere
iiretilmistir.2; 3; 3S; 3,3 kW elektrik giiciindeki modeler , seralar ve
ingaat alanlarinda kullamim i¢in tasarim edilmemisler.Cihaz, 91/
263/EEC 92/31/EEC degisiklikleri ve EN 60335-1 ile EN 60335-2-30
uyumlu haline getirilmis normlar1 dahil olmak iizere 73/23/EEC/ ve
89/336/EEC yonergelerine uygundur.

UYARI! Cihaz1 dogrudan duvardaki prizlerinin altina koymayin.
Cihazin i¢ elemenlarina dokunmayin!

eFazla 1simma tehlikesi oldugundan calistirma sirasinda makinay1
ortmeyin
eCihaz, su deposu, banyo kiiveti, dus, havuz gibi nemli yerlere yakin
cahstirmamalidir. Su ile temasi, kisa devre veya elektrik garpisina
yol agabilir.
eMakina kolay yanic1 maddelerden uzak bir yerde tutulmali. Giivenli
olan en kisa mesafe 0,5 metredir. Bu yonergeye uyulmamasi
halinde yangin tehlikesi vardir.
eHava 1sitma cihazi tozlu mekanlarda ve benzin, erici sivi, boya veya
bagka buharlagabilir yanici maddelerin bulundugu mekanlarda
kullanilmamalidir. ~ Makinamin ~ ¢aligmast ~ bu  maddelerinin
patlamasina yol agabilir.
eHava 1sitma cihazi, yanmasmi engellemek icin perde veya baska
tekstillerin ~ yakininda  kullanilmamalidir.  Calisan  makinanin
yakininda c¢ocuk veya hayvamin bulunmasi halinde 6zel tedbir
alinmalidur.
eMakina, sadece 6zdegerler levhasindaki 6zelliklere uygun olan gii¢
kaynaklarindan beslenebilir.
eAriza durumlarinda elektrik carpigindan kagmmak amaciyla cihazi
baglamak icin sadece topraklama kablosu olan elektrik kablosu
kullanilabilir.
eCihaz beslenme sebeke kontagmdan dogrudan prizden ¢ikartilmak
siiretiyle kapatilmamalidir. Makina, ventilatoriin - ¢aligmasiyla
sogutulmalidir.
eBeklenmeyen arizalara yol agmamas: i¢in cihaz caligtirilmadigt
siirece elektrik kontagindan gekili halde birakilmalidir.
eCihaz, iginde voltajli pargalari igerdiginden dolayr gdvdesini
s6kmeden 6nce prizin duvar kontagmdan cikartilip ¢ikartilmadigy
kesinlikle kontrol edilmelidir.

Ambalajin ¢ikartilmasi ve nakliyati.
eAmbalajin1 actiktan sonra paketin iginden cihazin kendisini ve
nakliyat: sirasinda makinayr korumak amaciyla kullanilmig tiim
objeler ¢ikrtilmalidir.
eCihazin hasarli olmasi halinde cihazin satin alindig satictya hemen
bilgi verilmelidir.
eCihazi tagimak icin 2. sayfa 1,2,3 nolu resimlerde gosterilen 1 nolu
kollar kullanilmalidir.

N

1) Kol 8) Arka 1zgara

2) Termostat 9) Elektrik kablosu
3) Onizgara 10) Ayak

4) Tsitict eleman 11) Ventilator

5) Govde 12) Motor

6) Calistirma diigmesi 13) Priz

7) Kablo penetrasyonu

4. Cihazin baglanmast
UYARI!!! Makinay1 baglamadan 6nce makinanin dogru bir sekilde
calistirilmasimi saglayan emniyet kilavuzunu okumaniz rica olunur.

Elektrik kablosunun herhangi bir sekilde bozulup bozulmadigt
konusunda emin olmaniz lazim. Bozulmasi halinde saticisi, sertifikal
servis hizmeti veya yetkili kisi bu kabloyu derhal degistirmelidir.
Ayrica gii¢ kaynaginin 6zelliklerinin cihazin dzdegerler levhasindaki
veya kullanma kilavuzundaki teknik bilgilere uyup uymadigi kontrol
edilmelidir.
Cihaz: dik durumuna getirin. 4. resimde gosterildigi gibi ¢aligtrma
diigmesinin O durumunda olup olmadigini kontrol edin. Makinay:
elektrik sebekesine baglaymn. Calistirma diigmesini beser saniye
araliklarla sirayla uygun duruma getirin.
esadece ventilator — 5. resim
] isitma derecesi — 6. resim
Il 1sitma derecesi — 7. resim
5. Cihazin kapatilmasi
Makinayr kapatmak igin calistirma diigmesi O durumuna
getirilmelidir. Isitmay: kapattiktan sonra ventilator yaklagik 3 dakika
daha ¢alismalidir.
6. Derecenin ayarlanmasi
2. sayfa 8 nolu resimde gosterildigi gibi termostatin ayar diigmesini
calistirarak mekanda hava derecesi ayaralanabilir. istenilen derece
ayarlandiktan sonra termostat otomatik olarak isitici elemanlarini
kapatir. Cihazin fazla ismmmamasi igin ventilatér hala galisacaktir.
Hava derecesinin ayarlanmis seviyenin altina tekrar diigmesi halinde
1sitict elemanlari otomatik olarak galiymaya geger.
Termik RESET diigmesi
Cihazin emniyet seviyesini arttirmak i¢in makinanimn igine takilmis ve
hava derecesinin giivenli seviyeyi asmast durumunda isitict
1zgaralarnm beslenmesini otomatik olarak kesen termik diigme
bulunmaktadr. Bu diigme c¢alistiginda makina sogutulmali ve
diigmenin ¢alismasinin nedeni tespit edilmelidir. Sonra termik
diigmesinin kilidini agmak amaciyla ince bir aletin yardimiyla
RESET diigmesi (8 nolu resim) kapatilmalidir. Hava 1sitic1 cihazinin
baglanamamas: halinde satic1 veya yetkili servis hizmet yeri ile temas
kurulmalidir.
Periyodik depolama
Cihazin uzun siire kullanmilmadig: siirece makina kaldirilmadan 6nce
icine basingh hava iiflenerek temizlenmelidir. Makina kuru ve temiz
bir yerde muhafaza edilmelidir.
Tekrar kullanmadan 6nce elektrik kablosunun bozulup bozulmadigi
kontrol edilmelidir. Herhangi kuskunun duyulmas: halinde satict veya
sertifikali servis hizmet yeri ile temasa ge¢meniz 6nerilir.
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eCihaz, tiim emniyet elemanlar1 dahil orjinal ambalajinda 9. Cahsmamp kpntrolu . .
nakledilmelidir. En az senede bir cihazin teknik bakimini yaptirmak amaciyla makina
3. Cihaz parcalarmm tanmi servise getirilmelidir. Bakim veya onarimi sadece iireticisi tarafindan
2. sayfadaki 1-2-3 nolu resimlere bakn verilen yetki sahibi ve egitilmis bir personel yapabilir.
10.  SORUNLARIN COZUMU
ARIZA TURU OLASI SEBEP €OZUM
Motor  calisimis  ama  cihaz | Termik sigortasi calisti. Sogutmadan sonra RESET diigmesi ¢alistiriimalt
1sitmamistir Termostat arizalidir Termostat degistirilmeli
Réle arizahdur. Role degistirilmeli (400 V i¢in modeller)
Isitici eleman arizalidir. Isitic1 eleman degistirilmeli
Motor calismamig ama 1stict | Motor arizalidir. Motor degistirilmeli

Ventilator bloke edilmistir.
Caligtirma diigmesi arizalidir.

1Zgara1ar1 1simmistir

Ventilatoriin kilidi agilmali/ ventilator temizlenmeli
Calistirma diigmesi degistirilmeli

Tiim cihaz ¢aliymams
Caligtirma diigmesi arizahdir.

Elektrik devresinde kopukluk vardur.

Gii¢ kaynagina yapilan baglantisi kontrol edilmelidir
Calistirma diigmesi degistirilmeli

Hava akimi azaltilmigtir Hava kanali kirlenmistir.

Motor arizalidir.

Kanalin agik olmasi saglanmalt
Motor degistirilmeli
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UA YBAT'A!!! IIpocumo yBasKHO NPOYHTATH 3MicT iHCTPYKuil
nepeji 3aIyCKOM, PeMOHTOM 200 YHIIEHHSIM HPHCTPOIO.

H PHCTAHHS HAarpiBaya nopiTpsi Moske
TIPH3BECTH 10 CePHO3HUX PaH, OMIKiB, ypaKeHHsI eJeKTPHYHHM
CTPYMOM 2060 MozKe Oy TH IPHUHHOKO MOKeXKi.

Henp JIbHE

1. Incrpyxuis 3 Texuikn Ge3nexn
Leit npucTpiii npu3Ha4YeHUH UL BUKOPHCTAHHS eKCILUIyaTauii B
3aKPUTHX NPUMIlICHHAX, TAKMX fK CKJalH, MarasdHH, >KHTIOBi
OynuHkH. Mozeni noryxksicrio: 2, 3, 3S; 3,3 kBt He npusHadeni st
poGotn B Temnmmusax i Ha OyaiBenbHHX Maiijanumkax. Ilpucrpiii
Bignosizae aupexrusam 73/23/EEC, 89/336/EEC (3minu 91/263/EEC,
92/31/EEC) i 93/68/EEC i noromkeHuM 3 HUMH crangapram EN
60335-1 i EN 60335-2-30.
VYBAT'A!!! He BcTaHOBIIOBATH TNpPHCTPiii Oe3nmocepenHbo mix
€JIEKTPUYHOI0  po3eTkol. He goTopkatuch, 10  BHYTpimHixX
eJIeMeHTIiB IPUCTPOIO.
eHe npuKpUBaTH i HE 3aKPHBATH NPHUCTPIii 1 yac pobOTH, OCKITBKH
MOXKETb BiIOyTHCS HOTO Ieperpis.
eHe BHKOPHCTOBYBATH NPHCTpiii MOOIM3y MiClb 3 TiIBUIICHOIO
BOJIOTICTIO, TAKUX SIK BOJOWMH, BaHHH, 1yIIoBi, Oaceiinu. KoHrtakT 3
BOJIOI0 MOJKE€ BHUKIMKATH KOPOTKE 3aMHUKaHHs abo YpaxKeHHs
CIICKTPHYHHUM CTPYMOM .
eIIpucTpili He TOBMHEH 3HAXOJUTHCS NOOIN3Y NAJTBHUX MaTepiais.
Minimanbna Ge3neyna Bincrans - 0,5 m. [lopymenus nporo
TPaBHIIa MOKE BUKIIMKATH TIOXKEKY.
eHe BUKOPHCTOBYBATH HArpiBay y 3alMICHUX NPUMIIICHHSAX, a
TaKOXK y HPUMIIICHHSX, ¢ 30epiratoTbcsi OCH3UH, PO3YUHHUKH,
¢apbu abo iHnIi nerko3aiiMuUCTi MaTepiany, U0 BUIAPOBYIOTHCS.
TIparrorounii NpuCTpiii MOKE MPUBECTH JI0 BUOYXY X PEUOBHH.
eHe BCTAHOBIIIOBATH HArpiBay Mo6JM3y 3aHaBICOK i iHIIKX
TEKCTUILHUX MaTepianiB, 100 yHHKHYTH IXHBOTO 3arOpsHHSL.
oCrtin Gyt 0COGIMBO YBAKHUM, SKIIO MOOIN3Y NPAIIOK0YOro
TPUCTPOIO 3HAXOIATHCS AiTH a00 TBApHHH.
e[Ipuctpiit BapTO MAKIIOYATH TUIBKH 0 TAKUX JUKCPEIT HAIPYTH, IO
BiJNOBIZIAKOTH BUMOTaM, 3a3HAYCHHM Ha IIUTKY.
©J151s1 HiAKITFOYCHHS BAPTO BUKOPUCTOBYBATU TUIBKH €ICKTPHYHI
TIPOBOJIH 3 3a3eMJICHHSAM, 11100 y BUNAJIKY aBapil YHUKHYTH
YPaKCHHS CTPYMOM.
eHe MOKHA BHKIIIOYATH IPUCTPIif, BUHMAIOYH IITENCEIbHY BHIKY 3
posetku. ITepe/i BAMMKAHHAM NIPHCTPIiii MOBMHHHMI OCTY/IMTHCS
TPAIOIOYMM BEHTHIIATOPOM.
eKouy npuUcTpiii He BUKOPUCTOBYETHCS, HOr0 HEOOXIqHO
BIIKJIIOYUTH BIJI €ICKTPOMEPEIKI 3 METOIO 3a00IraHHsT MOXIIHBHX
YIIKOJIKEHB.
e[lepen 3HATTSAM KOPILCY IPUCTPOIO HEOOXIAHO MEPEBIPUTH, YU
BHITHSTA LITEICEIbHA BIJIKA 3 PO3CTKU. BHyTpiiHi eneMeHTH
MOXYTh 3HAXOJMTHCA MiJl HANPYTOkO.
2. PosnakyBaHHsI i TPaHCIIOPTYBaHHSL
e[ Ticist pO3KPUTTS yaKyBaHHs BUHHSATH OPUCTPIif 1 BC1 eleMEHTH,
BHKOPHCTaHi IS HOTO 3aXMCTY I1iJl YaC TPAHCIIOPTYBAHHS.
*VY BUIAJIKY, AKIIO HPUCTPIil 31a€ThCS YIIKODKEHHM, CIIOBICTHTH
TIPO 1€ IPOJIABLIEBI, y SIKOTO BiH OyB KyILICHHIA.
© J111s1 IepeHeCeHHsI IIPUCTPOIO CIIyKaTh pydkH 1, man. 1, 2, 3 Ha cTop.

e[Ipuctpiit noBuHHMII TpaHCHOPTYBATHCS y habpuuHOMY
YNaKyBaHHi, Pa30M i3 3aXHCHUMH €JIeMEHTaMH.
3. Ilepenik eneMeHTIB IPUCTPOIO
Jusucst man. 1, 2, 3 Ha cTop.2

1) Pyuxa
2) Tepmoctar

8) 3aaus pemitka
9) IpoBix KUBICHHS

3) [lepenns peruitka 10) OcuoBa

4) HarpiBau 11) Bentunsarop
5) Kopmyc 12) uryn

6) Iepemukay 13) Bunka

7) Bxin kabento

4. BruttoyeHHs npucTporo

YBATI'A!!! Ilepex BK/IIOYEHHSIM HArPiBaya NPOCHMO YBAKHO
NPOYHMTATH iHCTPYKIIIO 3 TeXHIKHM 0e3MeKH, 1o 103BOJIHTH
NPaBHJIbHO eKCITyaTyBaTH NPHCTPiii.
BapTo nepekoHaTHcs B TOMY, IO IPOBIJI JKUBJICHHS HE YIIKOJUKCHHIA.
V BHNajKy HOTO yIIKOJDKEHHS MPOJIaBellb, aBTOPU30BAHUH CEPBICHMIH
myHKT 200 0c00a 3 BIAMOBIIHO KBaTi(iKaI[i€I0 TOBHHHI HEraiHO
3aMIHUTH OPOBIA . BapTo mepexoHaTucs B TOMy, 10 apaMeTpu
JDKepel1a )KMBJICHHS BiINOBINAIOTh TEXHIYHUM JIAHUM, TIPHBEICHAM B
iHCTpYKILT 460 Ha IMMTKY IPHCTPOIO .
YcraHoBUTH HAarpiBa4 y BepTHKaIbHOMY HouokeHHi . [lepesiputy,
06 nepemukay OyB BcTaHOBICHHIT y nosoxkenHi "0" (man. 4).
TTinkmounTH NPHCTPIii 1o enekTpuuHoi Mepexi. [ToBepHyTH
TIOCITIOBHO MepEeMUKaY 3 5-CEKyH/IHHMH TePEepPBaMH, BCTAHOBIIOKUH
HOro B OTPiOHE MOJIOKCHHS:
®PEIKUM BEHTHIIIATOPA — MAIL 5
o[ cryniHb HarpiBaHHs — MaJL. 6
o]l cryminp HarpiBaHHs — Mai. 7

5. BumukanHs npucTporo
1106 BUKIIIOYHTH MPUCTPIl, BCTAHOBMTH NEPEMUKAY Y TIOJIOKCHHS
"0". Ha 3 XBHJIMHH NIepel BUMHKAHHSIM Harpisaia BapTo
MEPEKIIOYHTH HOro Ha PEKUM BEHTHIISITOPA.

6. PerynroBaHHs TeMIiepaTypH
TloBepratoun pyuky TepmocTaTa (Majl. 8 Ha CTOP. 2), MOKHA
peryioBaTi TeMIeparypy B npumimieHHi. [1o gocsraenHi 3aganoi
TEMIIEPaTypH TEPMOCTAT ABTOMATUYHO BUKIIIOUUTH HArpiBao4i
elleMeHTH. BenTunaTop nani 6yae npairoary, o6 yHUKHYTH
neperpiBy npuctporo. Koy remneparypa 3HH3HTBCS HIDKUYC
3a/IaHOTO PIBHS, HATrPIBAIOY] €IIEMEHTH BKIIOYATHCS AaBTOMATHYHO.

7. TepmiuHuii 3an00LKHUK
JUtst mifBUILEHHS PiBHS Ge3neku HarpiBay 00JIaHAHUH TEPMIYHUM
3ar00LKHUKOM, 1110 ABTOMATHYHO BiIKJII0UA€ KHUBJICHHS HarpiBayis y
BHIAJKY Meperpiy. SIKIIO CIpaLoBaB TEPMIYHHUI 3aI00DKHUK,
HEOOXIHO JaTH HPUCTPOEBI OCTYAUTHUCS 1 3HANTH IPUUUHY
BUMHKaHH. [T0TiM 3HOBY BKJIIOUMTH HArpiBay HATHCKAHHAM KHOTIKH
"RESET" (man. 8), BUKOPHCTOBYIOUH JUIsl IHOTO Oy Ib-SIKHii rOCTpHi
npeamer. SIKio HarpiBad He BKIIOYAETHCS, BAPTO 3BEPHYTUCS 10
npojaBist ab0 B aBTOPU30BAHMI CEPBICHMIA ITYHKT.

8. TuMYacoBe NEePexXOBYBaHHS
SIKINO IIPUCTPIii He BUKOPHUCTOBYETHCS MPOTATOM TPHBAJIOTO Yacy,
nepi Hbx 3a0paTn Ha 30epeKeHHs, HEOOXITHO MOYUCTHTH HOTO,
MPOAYBAKOYM YCePeauHI CTUCHYTHM noBiTpsm. Ilpuctpiii BapTo
30epiraTi B CyxoMy 4icTOMY HpuMilieHHi. Ilepes nouyaTkom
eKCILTyaTallil MepeBipUTH, Y HE YIIKOUKEHUH TIPOBIML )KHUBJICHHS . Y
BUINAJKY SIKUX-HEOY/b CyMHIBIB, HCOOXITHO ~ CKOHTAaKTyBaTHCS 3
nmpoJaBLeM ab0 aBTOPU30BAHUM CEPBICHHM ITyHKTOM.

9. Tlepioanunmuii ormsz
MiHiMyM pa3 y polli BapTo 3p0OHTH TEeXHIYHHIT OIS B
ABTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY NMyHKTL. Byap-siki ormsiau i peMoHTH
MOJKe POOUTH TUTBKH HABYCHHMIA 1 yIIOBHOBa)KCHHIT BUDOOHUKOM
NepCoHaJl.

10.  YCYBAHH MOXJIMBUX VIIKOJDKEHb

BUJ1 YVILKO/UKEHHSA IIPUYMHA

YCYBAHHS

JIBUryH Mpallloe, HO NPHCTPIil He rpie
TTeperopis TepmocTar
TomkomkeHo pene

CripaiiroBaB TepMidHHii 3a1100DKHAK

TlomKo/uKeHUi HAarpiBalUHil eIeMEHT

TTicist 0X0NOUKEHHs HaTHCHYTH KHOTIKY «<RESET»
3aMiHHTH TepMoCTaT

3aminuTu pene (mogeni Ha 400 B)

3amiHUTH HAarpiBarO4Uii eJIEMEHT

JIBHTYH He MpaIlioe, a TEHH HarpiBaloTCs

Tomko uKkenuit IBUryH
3a6110K0BaHUii BEHTHIISITOP
TTomKkomKEHUI BUMUKAY

3aMiHHTH JIBUTYH
BinGnokyBaTH/npouncTUTH BEHTUIATOP
3aMIiHMTH BUMHMKAY

He npautoe Becs npuctpiit

Po3pus enexrpuyHOro komna
Tlomko uKkeHui BUMHKAY

TlepeBipUTH MIAKIIOYCHHS KUBICHHS
3aMiHUTH BUMHKa4

MeHumii HoTiK NOBITPst

3abpy/HeHuil MOBITPSAHMIT KaHAT
Tlomko uKeHUi IBUIyH

TIpouncTutn
3aMiHHTH JIBUIYH
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YU VAZNO!!!Molimo da se upoznate sa uputstvom pre
ukljudivanja, popravke ili ¢iS¢enja uredaja. Nepravilna upotreba
elektri¢nog grejata zraka moZe biti povodom teskih oStecenja,

opekotina, udara elektri¢ke struje ili biti povodom vatre.

1. Sigurnosni standard

Ovaj uredaj je predviden da se koristi u zatvorenim prostorijama npr. u
skladistima, prodavnicama, ku¢ama. Modeli snage 2; 3; 3S; 3,3 kW su
namenjeni za rad staklenicima i na gradili§tima. ~ Uredaj radi prema
direktivi 73/23/EEC i 89/336/EEC ( promene 91/263/EEC, 92/31/EEC)
193/68EEC u skladu sa normama EN 60335-1, EN 60335-2-30.
PAZNJA !Ne sme se stavljati direktno ispod uti¢nice . Ne sme se
dirati unutrasne elemenate uradaja. Ne smeju se dirati unutrasnji
elementi uredaja.

eNe poklapajte niki pokrivajte uredaj za vreme rada zbog moguénosti
da se pregreje.

*Ne sme se da upotrebljava uredaj u blizini vlaznih mesta, poput
rezervoara za vodu, kada, tuSeva, bazena. Dodir sa vodom moZe da
bude povod za kratak spoj ili udar elektri¢ne struje.

eUredaj treba drzati dalje od zapaljivih materijala. Minimalna
bezbedna daljina je 0,5 m. Neprilagodavanje tim propisima moZe
prouzrokovati poZar.

eNe sme se da se upotrebljava u blizini zavesa ili drugih tekstilnih
materijala da bi se izbegao pozar.

eTreba obratiti posebnu paZnju ako se u blizini uredaja za vreme
rada nalaze deca ili Zivotinje.

e Uredaj moZe jedino da se snabdeva iz izvora struje koji odgovara
zahtevima na nominalnoj plo¢ici.

o Prikljucivati treba jedino eletri¢nim vodovima sa uzemljenjem da bi
se u slu¢aju havarije izbegao strujni udar.

*Nije dozvoljeno iskljucivati uredaj vadenjem utikaca iz uti¢nice.
Uredaj mora da se hladi radom ventilatora.

*Ako uredaj ne radi treba iskljuciti utika¢ da ne bi izazvao
nenamerno ostecenje

o Cim se skine kuGiste uredaja obavezno treba da se proveri da li je
utikag izvaden iz uti¢nice. Unutrasnji elementi se mogu nalaziti pod
naponom.

*Greja¢ se ne sme Koristiti u zagadenim prostorijama, u prostorijama
gde nalaze se benzin, razredivaci, boje i drugi zapaljivi materijali.
Rad uredaja moZe da prouzrokuje eksploziju.

2. Otvaranje i transport.

eNakon otvaranja ambalaZe treba treba izvaditi uredaj i sve elemente
koji sluZe za zatitu uredaja za vreme transporta.

oU slucaju da uredaj izgleda oStecen, treba o toj ¢injenici informisati
prodavca kod kojeg je uredaj bio kupljen.

eZa premestanje uredaja treba da se koriste drske br 1 crt.1,2,3 str.2

eUredaj treba transportovati i u originalnoj ambalaZi zajedno sa
elementima koje ga Stite.

3. Opis elemenata proizvoda
Pogledaj crteze 1-2-3 str.2

1)  Drske 8) Zadnja reetka
2)  Termostat 9) Elektric¢ki vod
3)  Prednja reSetka 10) Osnova

4)  Elemenat za grejanje  11) Ventilator

5)  Ambalaza 12) Motor

6)  Preklopnik 13) Utika¢

7)  Otvor za kablove

4. Ukljucenje uredaja
PAZNJA!!! Cim ukljugite uredaj molimo da pazlivo pro&itate
upustvo o sigur du, §to ¢e ¢iti pravilno
koriS¢enje uredaja.
Treba proveriti da li elektri¢ni vod nije o$tecen.U slu¢aju oStecenja
elektrickog voda prodavac , autorizovani servis ili kvalifikovano lice
treba da ga promeni. Treba takode proveriti da elektriéni parametri
izvora snabdevanja elektri¢ne energije u skladu sa tehnickim
parametrima iz uputstva ili parametrima sa nominalne plocice.
Treba postaviti uredaj u uspravan poloZaj. Proveriti da li preklopnik se
nalazi se u poziciji “O” crt.4. Ukljuciti uredaj struju. Okretati po redu
preklopnik i sa pauzama od po 5 sekundi menjati pozicije dok ne
nademo odgovarajucu:

*Samo ventilator-crt.5

I nivo grejanja —crt.6

eIl nivo grejanja —crt.7
5. Isklju¢ivanje uredaja
Da bi se iskljucio uredaj treba okrenuti preklopnik na poziciju “O”.
Nakon isklju¢enja grejanja, ventilator mora raditi jo§ 3 min.
6. Regulacija uredaja
Regulisati temperaturu u prostorijama mozemo okretaljkom termostata
(crt.8 str.2). Kada postignemo traZenu temperaturu termostat automatski
isklju¢i elemente za grejanje. Ventilator ¢e dalje raditi, da zastiti uredaj
od pregrejavanja. Ako se temperatura smanji ispod trazenog nivoa
elemenat za grejanje se automatski ukljucéi ukljuci.
7. Termicki prekida “RESET”
Da bismo postigli ve¢i nivo sigurnosti u uredaj je ugraden ternicki
prekida¢ koji automatski prekine snabdevanje struje kod grejalice, kada
prede sigurnu temperaturu. U slucaju kada se ukljuéi treba uz pomoé
tankog predmeta da se pritisne prekidacko dugme “RESET” (CRT.8)
da bi se termicki prekida¢ oslobodio.U slu¢aju kada greja¢ ne moZzemo
ukljuéiti, stupiti u kontakt sa prodavcem ili autorizovanim servisom.
8. Skladistenje.
Ako duZe vremena ne koristimo uredaj , ¢im ga uklonimo treba ga
odistiti, produvati unutra$njost komprimiranim vazduhom. Uredaj treba
dase drzi na suvom i ¢istom mestu. Cim se ponovo ukljuéi treba da se
proveri da li elektri¢ni vod nije oStec¢en. U slucaju bilokakvih sumnji
molimo za kontakt sa prodavcem ili sa autorizovanim servisom.
9. Kontrola rada
Najmanje jednom godisnje treba uredaj dopremiti u servis radi
tehnic¢kog pregleda. Bilo kakav pregled ili popravku moZe da obavi
jedimo osoblje koje je kolovao i ovlastio proizvodag.

10.

RAZRESAVANJE PROBLEMA .

VRSTA KVARA RAZLOG

RESENJE

Motor radi, uredaj ne greje
ostecen je termostat
ostecen je relej
ostecen je el

ukljucio se ternicki osigura¢

za grejanje

pritisnuti dugme “RESET” nakon hladenja
promeniti termostat

promeniti relej

promeniti elemenat za grejanje

ostecen je motor
zatvoren je ventilator
ostecen je prekida¢

Motor ne radi, grejalice se zagrevaju

promeniti motor
osloboditi i ocistiti ventilator
promeniti prekida¢

Ceo uredaj ne radi
ostecen je prekida¢

prekid u elektriénom strujnom kolu

proveriti elektri¢no strujno kolo
menjati prekida¢

Smanjenje vazdu$nog toka

ostecen je motor

zapusen je vazdu$ni kanal

ocistiti vazdusni kanal
promeniti motor
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AL SKEMA ELEKTRIKE / BG EJIEKTPUYECKA CXEMA / CZ ELEKTRICKE SCHEMA / DE ELEKTRISCHES SCHALTBILD / DK EL-DIAGRAM
EE ELEKTRISKEEM / ES ESQUEMA ELECTRICO / FI KYTKENTAKAAVIO / FR SCHEMA DE CABLAGE / GB WIRING DIAGRAM / GR EXEAIATPAMMA TOY
HAEKTPIKOY KYKAQMATOE / HR SHEMA ELEKTRIKE / HU ELEKTROMOS KAPCSOLASI SEMA / IT SCHEMA ELETTRICO / LT ELEKTRINE SCHEMA
LV ELEKTRISKA SHEMA / NL SCHAKELSCHEMA / NO ELEKTRISK SKJEMA / PL SCHEMAT ELEKTRYCZNY / PT ESQUEMA ELETRICO / RO SCHEMA
ELECTRICA / RU DJIEKTPUYECKA Sl CXEMA / SE ELANLAGGNING / SI ELEKTRICNA SHEMA / SK ELEKTRICKA SCHEMA / TR ELEKTRIK SEMASI
UA EJIEKTPMYHA CXEMA / YU SHEMA ELEKTRIKE /

W — switch
M — motor o
WR — temperature limiter L3
WZ — overheat sensor ,,N:
T — thermostat
PK - relay i
L —coil i
R1,R2,R3 — heating elements T/
u M i
P’; . PK @E wz /&
; we e :
— =
T we W 5
M i i
R1 ~1—
HoUr R1]| R2| R3 :
Nt = e I
2/3/38/3,3 kW 5/9 kW
t;
L3
N
PE
| | "
‘wR 7 [ Wz fe
PK LL(‘#:I PK'w LLrl:{:/
| T ~H
T Lv;/j_
R1| R2| R3 R1| R2| R3
[
15 kW
L1
L2
L3
N
PE
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22 kW
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AL DEKLARIMI I PAJTUESHMERISE
ME NORMAT E BE
Desa Poland Sp. z 0.0. ul. Rolna 8, Sady
62-080 Tarnowo Podgorne, Poloni
Deklarojmé me pérgjegjési té ploté se
produkti: Paisje elektrike pér ngrohjen e
ajrit: Modeli — B2, B3, B3S, B3,3, B5,
B9, B15, B22 EPA &shté né pérputhje me
normén EN 60335-1/2003 si dhe EN
60335-2-30/2002

BG JIEKJIAPALMSI HA CbOTBETCTBUE
C HOPMU EY
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Rolna 8, Sady
62-080 Tarnowo Podgérne, Polska
C ToBa 3asBsIBAME, HA HALLIATA OTTOBOPHOCT,
ye n3zenuero: Enexrpuyecka rpeiika 3a

BB31YX: Mozen — B2, B3, B3S, B3,3, BS, B9,

B15, B22 EPA e cwriacHo ¢ Hopmarta EN

60335-1/2003 u EN 60335-2-30/2002

CZ 0SVEDCENI SHODNOSTI S
NORMAMI EU
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Rolna 8, Sady
62-080 Tarnowo Podgérne, Polsko
Prohlasuje, s plnou zodpovédnosti, ze
spotiebi¢: Elektrické ohfivace vzduchu typu:
B2, B3, B3S, B3,3, BS, B9, B15, B22 EPA
odpovidaji normdm EN 60335-1/2003 a EN
60335-2-30/2002

DE KONFORM BESCHEINIGUNG
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Rolna 8, Sady
62-080 Tarnowo Podgérne, Polska
erklirt auf eigene Verantwortung, dass das
Produkt: Elektrisches Heizluftgerit: Typ -
B2, B3, B3S, B3,3, B5, B9, B15, B22
EPA den Normen EN 60335-1/2003 und
EN 60335-2-30/2002 entsprechen

DK OVERENSSTEMMELSESERKLERING
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Rolna 8, Sady
62-080 Tarnowo Podgérne, Polska
erklerer hermed pa eget ansvar, at det
elektriske varmeanleg til luftopvarming,
MODEL: B2, B3, B3S, B3,3, B5, B9, B15.
B22 EPA opfylder kravene i henhold til
standard EN 60335-1/2003 og EN60335-2-
30/2002

EE EL STANDARDITELE VASTAVUSE
KINNITUS
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Rolna 8, Sady
62-080 Tarnowo Podgoérne, Poola,
avaldab kiesolevaga oma vastutusel, et toode:
elektriline Shusoojendusseade, mudel — B2,
B3, B3S, B3.3, BS, B9, B15, B22 EPA,
vastab standardile EN 60335-1/2003 ja
EN 60335-2-30/2002

ES CERTIFICADO DE
CONFORMIDAD
DESA Poland S.L. ul. Rolna 8, Sady
62-080 Tarnowo Podgérne, Polska
Declara bajo su propia responsabilidad,
que la miquina: PRODUCTO: Generador
eléctrico dc aire caliente MODELO: B2,
B3, B3S, B3,3, BS, B9, B15, B22 EPA
Estd realizada segtin la Norma EN 60335-
2-30 /1998

FI KELPOISSUSTOISDUS
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Rolna 8, Sady
62-080 Tarnowo Podgérne, Polska
Allekiroittanut yritys ilmoittaa
vastuuntuntoisena, etti laite: Sahkoinen
ilmanlimmityslaite MALLI: B2, B3, B3S,
B3.3, BS5, B9, B15, B22 EPA vastaa normin
EN 60335-1/2003 ja EN 60335-2-30/2002
vaatimukset.

FR CERTIFICAT DE CONFORMITE AUX
NORMES CE.

DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Rolna 8, Sady
62-080 Tarnowo Podgérne, Polska
Atteste sous sa responsabilité que le dispositif
"Radiateur électrique d'air", modeles B2, B3
B3S, B3,3, B5, B9, B15 et B22 EPA, est
conforme aux normes N2 EN 60335-1/2003 et
N2 EN 60335-2-30/2002.

GB Certificate of compliance with CE
Standards.

DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Rolna 8, Sady
62-080 Tarnowo Podgérne, Polska
Declare on their own responsibility that
the: Product labelled "Electric appliance
for air heating", Models B2, B3, B3S,
B3,3, B5, B9, B15, B22 EPA complies
with the Directives No. EN 60335-1/2003
and EN 60335-2-30/2002

GR ANA®OT GLUHOPPOONG KE TOVG KAVOVEG
™mg EE
H etoupio Desa Poland, A.E., Rolna 8, Sady
62-080 Tarnowo Podgérne, ITodwvio
Ao ToV TapdVTOG SNAdVEL, pe Sy g
£v0vVN, 6T 0 TPOTOV: «HAekTpIK
O¢ppaotpa Aépa — poviéra B2, B3, B3S,
B3.,3, B5, B9, B15, B22 EPA» éyet
KOTOOKEVOOTEL CUHLPOVE pE TOVG Kavoveg EN
60335-1/2003 xat EN 60335-2-30/2002.

HR 1ZJAVA O SUGLASNOSTI SA
NORMAMA EU
DESA Poland d.d. ul. Rolna 8, Sady 62-080
Tarnowo Podgorne, Poljska

Ovim se izjavljuje sa punom odgovornoséu da
je proizvod: Elektri¢ni grija¢ zraka: Model-B2,
B3, B3S, B3,3, B5,B9,B15,B22 EPA suglasan
sa normama EN 60335-1/2003 i EN 60335-2-
30/2002

HU EU SZABVANYOKKAL VALO
EGYEZSEGI NYILATKOZAT
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Rolna 8, Sady
62-080 Tarnowo Podgérne, Lengyelorszig
Ezennel nyilatkozik sajat feleloségére,
hogy a termék: Elektromos léghevitd
berendezés: Modell — B2, B3, B3S, B3,3,
B5, B9, B15, B22 EPA megfelel az EN
60335-1/2003 valamint EN 60335-2-
30/2002 szabvanyoknak.

IT CERTIFICATO DI CONFORMITA CON
LE DIRETTIVE DELL'UE
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Rolna 8, Sady
62-080 Tarnowo Podgérne, Polonia
Dichiara sotto la propria responsabilita che il
prodotto: Generatore d’aria calda elettrico:
Modello — B2, B3, B3S, B3,3, BS, B9, B15,
B22 EPA ¢ conforme alla direttiva EN 60335-
1/2003
e EN 60335-2-30/2002

LT ATITIKIMO ES NORMOMS
DEKLARACIJA
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Rolna 8, Sady
62-080 Tarnowo Podgérne, Lenkija
pareiSkia, prisiimdama atsakomybg, kad
gaminys: Elektrinis oro §ildymo irenginys:
Modelis — B2, B3, B3S, B3,3, B5, B9, BI5,
B22 EPA atitinka EN 60335-1/2003 bei EN
60335-2-30/2002 normas.
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LV DEKLARACUA PAR ATBILSTIBU
ES DIREKTIVAM
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Rolna 8, Sady
62-080 Tarnowo Podgérne, Polska
Lidz ar $o pasludina uz personigu
atbildibu, ka produkts: Elektriska ierice
gaisa sildi8anai: Modelis - B2, B3, B3S,
B3.,3, B5, B9, B15, B22 EPA atbilst
direktivam EN 60335-1/2003 un EN
60335-2-30/2002

NL DE CONFORMITETSVERKLARING
MET DE EU NORMEN
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Rolna 8, Sady
62-080 Tarnowo Podgérne, Polska
Verklaart op eigen verantwoordelijkheid dat
het product: Elektrische warmeluchtgenerator:
MODEL- B2, B3, B3S, B3,3, B5, B9, BI5,
B22 EPA aan de norm EN 60335-1/2003 en
EN 60335-2-30/2002 voldoet

NO DEKLARASJON AV ENIGHET MED
EU NORMER
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Rolna 8, Sady
62-080 Tarnowo Podgérne, Polska
Det erkleres herved pa eget ansvar at prouktet
Elektronisk luftvarmeapparat TYPE: B2, B3,
B3S, B3,3, B5, B9, B15, B22 EPAeri
samsvar med EU normene: EN 60335-1/2003
og 60335-2-30 /2002.

PL DEKLARACJA ZGODNOSCI Z
NORMAMI UE
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Rolna 8, Sady
62-080 Tarnowo Podgérne, Polska
Oswiadcza niniejszym na wlasna
odpowiedzialno$¢, ze produkt: Elektryczne
urzadzenie do nagrzewania powietrza:
Model - B2, B3, B3S, B3,3, B5, B9,
B15, B22 EPA jest zgodne z norma EN
60335-1/2003 oraz EN 60335-2-30/2002

PT CERTIFICADO DE CONFORMIDADE
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Rolna 8, Sady
62-080 Tarnowo Podgérne, Polska
Declara pela presente a propria
responsabilidade que o produto chamado
Aquecedor de ar etétrico, modelo: B2, B3,
B3S, B3,3, B5, B9, B15, B22 EPA é
conforme as Normas 60335-1/2003 assim
como EN 60335-2-30/2002

RO DECLARATIE DE CONFORMITATE
CU NORMELE UE
DESA Poland S.R.L. ul. Rolna 8, Sady 62-080
Tarnowo Podgérne, Polska
Prin prezenta declar pe proprie raspundere ca
produsul : Dispozitiv electric de incalzire a
aerului: Model — B2, B3, B3S, B3,3, BS5, B9,
B15, B22 EPA este realizat in conformitate cu
norma EN 60335-1/2003 cét si EN 60335-2-
30/2002

RU JEKIAPAILMS COOTBETCTBUS
CTAHJIAPTAM EC
000 «DESA Poland», yi. PosbHa, 8,
Cappl, 62-080 Tapuoso [loarypue,
Tonpma
Hacrosmum 3asBIisieT o/ COOCTBEHHYIO
OTBETCTBEHOCTb, YTO MPOJIYKT:
DIIEKTPUYECKOE YCTPOUCTBO ISt
nojorpesa Bo3ayxa, Moaens - B2, B3,
B3S, B3,3, B5, B9, BI5,

B22 EPA cootserctByet cranaapram EN

60335-1/2003 1 EN 60335-2-30/2002

SE UE- Foreskriftsgodkinnande
Hirmed DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Rolna 8,
Sady 62-080 Tarnowo Podgérne, Polen
intygar, pé eget svar, att produkten: Elektrisk
luftvirmeanordning: MODELL: B2, B3, B3S,
B3.3, BS5, B9, B15, B22 EPA motsvarar krav
som nimns i direktivet EN 60335-1/2003
samt EN 60335-2-30/2002

SI 1ZJAVA O SKLADNOSTI S
STANDARDI EU
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Rolna 8, Sady
62-080 Tarnowo Podgérne, Poljska

S polno odgovornostjo izjavlja, da je izdelek:
Elektri¢na naprava za ogrevanje zraka: Model
—B2, B3, B3S, B3,3, BS, B9, B15, B22 EPA

skladen s standardom EN 60335-1/2003 ter

EN 60335-2-30/2002

SK PREHLASENIE ZHODNOSTI
S NORMAMI EU
DESA Poland Sp. z 0.0. ul. Rolna 8, Sady
62-080 Tarnowo Podgérne, Pol'sko
Tymto na vlastni zodpovednost’

prehlasujeme, Ze vyrobok: Elektrické
teplovzdusné ohrievace typu: B2, B3, B3S,
B3,3, B5, B9, B15, B22 EPA zodpovedaji
normdm EN 60335-1/2003 a EN 60335-2-

30/2002

TR AVRUPA BIRLiGi NORMLARINA
UYUMLUK BEYANNAMESI
DESA Poland Sp.z 0.0 Rolna 8 Sady 62-080
Tarnowo Podgérne Polonya adresinde merkezi
olan.sirketi sorumlulugu kendine ait olmak
iizere elektrikli hava 1sitma cihazi olan
iiriiniiniin B2, B3, B3S, B3,3, BS, B9, B15, B
22, EPA modellerinin EN 60335-1/2003 ve
EN 60335-2-30-/2002 normlarmi karsiladigini
beyan etmektedir.

UA JIEKJIAPALIS BIAIOBIAHOCTI
CTAHJIAPTAM 5C
T30B «DESA Poland», Byi. PonsHa, 8, Caan,
62-080 TapHoso IToxarypse, ITosbina
1lum 3asBiIs€ 111 BIIACHY BiIMOBINANBHICTD,
1o npoaykT: Enexrpudnuii npucTpiii st
nigirpiBy nosirps, Mozens - B2, B3, B3S,
B3,3,B5, BY, B15, B22 EPA Binnosinae
cranzapram EN 60335-1/2003 i EN 60335-2-
30/2002

YU DEKLARACIJA O SAGLASNOSTI SA
NORMAMA EU
DESA Poland d.d. ul. Rolna 8, Sady 62-080
Tarnowo Podgorne, Poljska

Ovim se izjavljuje sa punom odgovornoséu da
je proizvod: Elektri¢ni greja¢ vazduha: Model-
B2,B3, B3S, B3,3,B5,B9,B15,B22 EPA u
skladu sa normama EN 60335-1/2003 i EN
60335-2-30/2002
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PL

INFORMACJE DOTYCZACE USUWANIA ZUZYTEGO
SPRZETU ELEKTRYCZNEGO | ELEKTRONICZNEGO

Powyzszy znak umieszezony na urzadzeniu informuje, 7e jest to
sprzet elekiryezny lub elektroniczny, kidrego po zuzyciu nie wolno

umieszezaé z innymi odpadami.

Zuzyty sprzet elekiryczny i elektroniczny zawiera substancie
szkodliwe dla srodowiska naturalnego. Nie wolno takiego sprzetu
skladowaé na wysypiskach $mieci, musi zostaé on poddany
recyklingow.

Informacje na temat systemu zbiérki zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego mozna uzyskaé w
punkcie sprzedazy urzadzeh oraz u producenta lub
importera.

Apeluje sie szczegdlnie do uzytkownikéw urzadzen
pochodzacych z prywatnych gospodarstw domowych.
Ze wzgledu na to, iz do tego sektora trafia najwieksza
iloé¢ urzadzeh; oznacza to, ze ich udziat w
selektywnym zbieraniu zuzytego sprzetu jest bardzo
istotny

Zakaz umieszczania wraz z innymi odpadami zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego narzuca na
uzytkownika dyrektywa europejska 2002/96/WE.

GB

INFORMATION RELATED TO WASTE
ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT

If a device is marked with the above sign, it means this electrical or
electronic equipment must be collected separate from other waste

‘materials.

Waste electrical and electronic equipment contains substances
harmful for the natural environment. As such, it cannot be disposed
in a landfill; it must be recycled.

Information related to the collection of waste electrical
and electronic equipment can be obtained from the
retail outlet or the producer/importer.

This is especially addressed to individual households
as most of such devices are sold to that sector. This
means that individual users have a very significant
contribution in the collection of such waste equipment.

The ban on the disposal of waste electrical and
electronic equipment is enforced by the 2002/96/EC
directive.

DE

INFORMATIONEN BETREFFS DER BESEITIGUNG
DES ABGENUTZTEN ELEKTRISCHEN UND
ELEKTRONISCHEN GERATS

Das obenstehende Zeichen auf dem Gerat informiert,
dass das ein elektrisches oder elektronisches Gerat
ist, das man nach der Abnutzung nicht mit anderen
Abféllen unterbringen darf.

Das abgenutzte elektrische und elektronische Gerat
enthélt umweltschadliche Substanzen. Ein solches
Gerat darf man nicht auf Milldeponien lagern. Es
muss recycelt werden.

Informationen  Gber das Sammelsystem des
abgenutzten elektrischen und elektronischen Gerats
sind bei der Verkaufsstelle sowie beim Hersteller oder
Importeur zu erlangen.

Es wird besonders an Verbraucher des aus dem
privaten Haushalt kommenden Geréts appelliert, weil
in diesen Sektor die groBte Zahl des Gerats gelangt.
Das bedeutet, dass ihr Anteil an selektivem Sammeln
des abgenutzten Gerats von groBer Bedeutung ist.

Das Verbot der Unterbringung des abgenutzten
elektrischen und elektronischen Gerdts mit anderen
Abfallen wird dem Verbraucher durch die européische
Richtlinie 2002/96/WE aufgezwungen.

CZ

INFORMACE TYKAJICi SE LIKVIDACE POUZITYCH
ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIZENI

Vy3e uvedeny znak umistény na zafizent informuje, Z s jednd o

zaiizen elekirické nebo elektronické, kieré nelze umistovat s jingm

odpadem.

PouZité elekirické a elektronické zafzenf obsahuje pHmési pro
Zivotni prostiedf skodlivé. Takovito zafizeni se nesméi uskladiovat
na odpadnich sklddkich, ale musejf byt preddny do recyklace.

Informace o systému sbéru pougitych elektrickych a
elektronickych zafizeni je mozné obdrzet v prodejnach
zafizeni a u producenta nebo dovozce.

Apel je uren zejména uzivatelim zafizeni v
domacnostech. Vzhledem k tomu, Ze do tohoto sektoru
sméfuje vétdina téchto zafizeni, je jejich Glast pfi
tFidéni pouzitych zafizeni velmi dileZita.

Zakaz umistovat spolu s jinym odpadem pouZitd
elektrickéd a elektronickd zafizeni ukladd uZivateldm
evropska smérnice 2002/96/ES.

SLV

PODATKI O ODSTRANJEVANJU IZRABLJENE
ELEKTRICNE IN ELEKTRONSKE OPREME

Zgoraj navedeni simbol, name¢en na aparatu, obveséa, da le-ta
elektriéni ali elektronski aparat spada med naprave, katerih s po

izrabi ne sme odlagati skupaj z drugimi odpadki.

Izrabljena elekriéna ali elektronska oprema vsebuje snovi, ki so
Skodljive za okolje. Takine opreme se ne sme odlagati na
odlagaliscih odpadkov, ampak jo je treba reciklirati.

Podatke o naéinu odlaganja izrabljene elektri¢ne ali
elektronske opreme lahko dobite na prodajnem mestu
aparatov ter pri proizvajalcu oz. uvozniku.

Obratamo se predvsem na uporabnike aparatov, ki
izvirajo iz posameznih gospodinjstev. Ker v ta sektor
spada najvedje Stevilo aparatov, to pomeni, da je
njihova udelezba v selektivnem zbiranju izrabljene
opreme zelo pomembna.

Prepoved odlaganja izrabljene elektritne  ali
elektronske opreme skupaj z drugimi odpadki uvaja
evropska direktiva 2002/96/ES.

IT

INFORAMAZIONI RIGUARDANTI RIMOZIONE DEI
CONSUMATI IMPIANTI ELETTRICI E ELETTRONICI

1l segno di sopra messo sul dispositivo indica che
questo e impianto elettrico o elettronico, il quale dopo
consumo & vietato di mettere con altri rifiuti.

Impianti elettrici e elettronici consumati contengono sostanze nocive

per ambiente naturale. E vietato mettere tali impianti

sull'immondezzaio, deve essere sottoposta al riciclaggio.

Informazioni sul sistema di raccolta degli impianti elettrici ¢
elettronici consumati si pud ottenere nel punto di vendita oppure dal

produttore o dall'importatore.

Si fa appello specialmente agli utenti degli impianti
provenienti dalle case private, dato che a questo
settore capita il maggiore numero degli apparecchi.
Questo vuol dire che la loro parte nella raccolta degli
impianti consumati & molto significante.

1l divieto di mettere insieme agli altri rifiuti impianti
elettrici e elettronici consumati detta all'utente
direttiva europea 2002/96/WE
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SLO
INFORMACIE TYKAJUCE SA ODSTRANOVANIA

OPOTREBOVANEHO ELEKTRICKEHO
A ELEKTRONICKEHO ZARIADENIA

Hore uvedend znacka umiestend na zariadeniu informuje, Ze to jest
elektricky alebo elektronicky pristroj, ktory sa po opotrebeniu nesmie

mieSat’s inm odpadom.

Opotrebované elektrické a elektronické zariadenie obsahuje skodlivé
litky pre Zivotné prostredie. Nie je povolené takéto zariadenia
odkladat’ na smetiska, musia byt recyklovand.

Informacie tykajlice sa systému zberu opotrebovaného
elektrického a elektronického zariadenia je mozné
ziskat v predajni zariadenia a u vyrobcu alebo dovozcu.

Osobitne sa  vyzyvaji na selektivny  zber
A . 7

LT

INFORMACIJA APIE PANAUDOTOS ELEKTRINES IR
ELEKTRONINES |RANGOS SALINIMA

Sis zenklas, pavaizduotas ant jrenginio, informuoja, kad tai yra
elekiriné arba elektroniné iranga, kuri panaudota negali biti laikoma

Kartu su kitomis atliekomis.

Panaudotos elektrinés ir elektroninés jrangos sudétyje yra natiraliai
aplinkai kenksmingy medZiagy. Tokios irangos negalima laikyti
sqvartynuose, ji turi bilt atiduota perdirbimui

Informacija apie panaudotos elektrinés ir elektroninés
jrangos rinkimo sistema galima gauti jrenginiy
pardavimo vietose bei i§ gamintojo arba importuotojo.

Ypatinga ~ démesj turéty atkreipti  vartotojai,

opotrebovanych  zariadeni
Z dévodu, ze v tomto sektore je najvacsie mnozstvo
zariadeni je ich G&st v selektivnom  zbere
opotrebovanych zariadeni velmi déleZita.

Zékaz umiestiiovania opotrebovaného elektrického
a elektronického zariadenia spolu sinymi odpadmi
vydava eurépska direktiva 2002/96/WE.

jrenginius priva&iuose namy dkiuose.
Atsizvelgiama | tai, kad | & sektoriy patenka
daugiausia jrenginiy; tai reiskia, kad jy dalyvavimas
selektyviame panaudotos jrangos rinkime yra labai
svarbus.

Panaudota elektring ir elektronine jranga laikyti su
kitomis atliekomis vartotojams draudziama pagal
Europos Sajungos Direktyva 2002/96/EB.

v

INFORMACIJA PAR IZLIETOTO ELEKTRISKO UN
ELEKTRONISKO IERICU UTILIZESANU

Sis simbols, attélots uz ierices, informé, ka t ir elektriska vai
elektroniska ierice, kuru pec izlietoSanas nedrikst izmest kopd ar

citiem atkritumiem.

Izlietotu elektrisko un elektronisko iericu sastava ir dabai kaitigas
vielas. Tadas ierfces nedrikst izmest izgiztuves, bet (s ir janodod
parstradei

Informa par izlietotu elektrisko un elektronisko
iericu savaksanas kartibu var sapemt 3o ieri¢u
pardosanas vietas, ka ari no raZotaja vai importétaja.

Ipagu uzmanibu tam vajadzétu pievérst lietotajiem,
kas izmanto $is ierices majsaimnieciba. Janem véra
tas, ka Sim sektoram nakas visvairak $adu ieri¢u;
nozimé, ka iedzivotaju piedalis$anas izlietotu iericu
selektivaja savak&ana ir ipadi svariga.

Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices izmest ar
citiem atkritumiem lietotajiem ir aizliegts saskanpa ar
Eiropas Savienibas Direktivu 2002/96/EB.

EST

INFORMATSIOON KASUTATUD ELEKTROONILISTE JA
ELEKRTISEADMETE LIKVIDEERIMISE KOHTA

See, seadmel olev mirk informeerib, et tegemist on elektrooniliste

Vi elektriseadmetega, mida pirast 10plikku kasutamist ei tohi hoida

Koos teiste iditmetega.

Kasutatud elektrooniliste ja elektriscadmete koostises on
keskkonnale kahjulikke materjale. Selliseid seadmeid ei tohi hoida
prijgilates, need tuleb anda imbertootlemiseks.

Informatsiooni kasutatud elektrooniliste ja
elektri iss st voib  saada
seadme midjalt miudgikohtades ja tootjalt voi

maaletoojalt.

Erilist tahelepanu peaksid osutama tarbijad, kes
kasutavad nimetatud seadmeid eramajapidamises.
Arvestades asjaoluga, et sellesse sektorisse satub
Kkdige rohkem seadmeid, tahendab see, et nende
osavott selektiivsest kasutatud seadmete kogumisest
on eriti tahtis.

Kasutatud elektrooniliste ja elektriseadmete hoidmine
koos teiste jaatmetega on tarbijaile keelatud vastavalt
Euroopa Liidu Direktiivile 2002/96/EB.
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